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iiuo magis tota fere antiquitas persuasum habuit Iliadem 
et Odysseam ab uno eodemque poeta profectas esse, quo 
acrius veteres critici restiterunt Xenoni et Hellanico, qui 
carmina Homerica eiusdem audoris esse^ negabant , eo maioris 
est momenti quod Aristophanes Byzantius et Aristar- 
chus, cuius ^^quanta olim auctoritas fuerit non solum apud 
homines eiusdem professionis , sed apud eruditos omnes et 
Graecos et Latinos incredibile dictu^^'' (Wolf prolegg. p. 227) 
totum Odysseae finem inde a rhaps. t/' ^- 297* ab 
Homero abiudicarunt. Quod iudicium quam verum sit, Spoh- 
nius in libro ^de extrema Odysseae parte aevo recentiore 
orta quam Homerico , Lips. 1816' luculenter ostendit. Totam 
Iliadis extremam rhapsodiam quamquam seriori poetae 
adscribere non ausi sunt, Aristarchum tamen, quanto 
erat acumine ingenii, non fugit etiam in hac carminum 
Homericorum parte et rebus et verborum usu nonnuUa ab 
Homeri poesi longe recedere. Sed singulos locos maluit 
obelo notare quam totam rhapsodiam. Amplissimus eius- 
modi locus octo coniplectitur versus, quibus de Paridis iudi- 
cio agitur. Omnino hic tantum Aristarchi nomen accipi- 
mus; tamen reliquarum etiam atheteseon (31 w. ni fallor) 
maximam partem ad hunc criticum pertinere est verisimile. 
(Wolf prolegg. 269 sqq.) 

1) Seneca de brev, vitae c. 13 graviter invehitur in homines Grae- 
culos, qnorum ^iste morbns faerit quaerere utrum prior scripta esset 
ILias an Odyssea, praeterea an eiusdem esset a%kctoris! Atque etiam 
ex scholiis perspicuum est quam acriter veteres illos homines inse- 
cuti sint. 

2) Eustath: liQlataQXog xttl Idqtatoipavrig €ig to l4 anaaio t X^x- 
tQOco 7t€Qtttovai trjv ^06iiaa6t>ttV j tcc i(f€^ijg ^(og tilovg toZ ^i^XCov 
vod-€vovt€g. 

1 
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*" Inter i^ecentiores similem ingressus est viam Duentze- 
rus (in Mus. Kh. V p. 378 sqq.). Is extremam rhapsodiam 
necessariam esse contendit et Homericam usque ad v, 676, 
finem eius non necessarium et seriore aetate ortum, ^ TJt 
vero reliquam partem tueretur, alios etiam versus 37 (17 — 
31, 45, 171 — 173, 106 — 111, 414—421, 614 — 617) 
eximendos esse censuit; quae profecto ratio nuUo modo 
potest probari. - 

Contra Geppertus in libro „uber den Ursprung der 
Homerischen Gesange, Leipz. 1840" nihil habuit antiquius 
quam ut totum hunc librum a rhapsodo absurdo omnique 
ingenii dexteritate carente compositum esse ostenderet. Non- 
nidla sane recte animadvertit ; sed multis etiam locis jhap- 
sodum iUum' reprehendit, ubi omnia se habent optime. 

Hoffmannus in „ quaestionibus Homericis, Clausth. 
1848" metricarum solummodo rerum respectu habito singu- 
larum rhapsodiarum aetatem constituere studuit; eius obser- 
vationes quamquam diUgentissime factae suiit, eiusmodi 
tamen ratio semper erit faUax; plurimae igitur res quae ei 
studiis Hofl&nanni consequuntur satis levem vim habeant; 
eoque magis , quod I. Bekker. in comment. ^Zahlenverh. an 
dem Homer. Versbau beob.' (Monatsber. der Berl. Ak. 
1859, p. 259 sqq.) structuram hexametri Homerici in per- 
paucis tantummodo rebus differre bene ostendit. 

Commentatione nostra iam paene absoluta Liesegan- 
gium de eadem rhaps. quam nos iam diu tractabamus duas 
commentationes (Duisb. 1862 et 1867) scripsisse forte com- 
perimus; quarum alteram modo potuimus nancisci; ibi non- 
nuUa ex hac quaestione non male sunt animadversa. 

Sed totius quaestionis, quae satis amplam ctisquirendi 
materiam praebet, nos quoque nunc unum tantum caput 
tractaturi sumus; quae reliqua sunt postmodo fortasse alio 
loco in medium proferemus. 

1) Das Gedicht darf beim Tode des Hector nicht schliessen, das 
(xefiihl der Bache muss sich auflGsen, es muss einen poetisch motivir- 
ten Schluss erhalten. 
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DE VERSIBUS IN EXTREMA ILIADIS 
RHAPSODIA ITERATIS.^ 



Versus iterati quam variam ac diversam vim habeant, 
quivis carminibus Homericis operam navaverit sponte intelli- 
get. Cum enim alii non modo non oflfendant , sed potius neces- 
sarii videantur, alii multum habent offensionis. Quae res 
narrationis ordine saepius tanguntur ab epico poeta fere iis- 
dem verbis solent describi; quae quidem res tantum abest 
ut habenda sit quasi pro quadam negligentia, ut proprium 
hoc esse dicendum sit epicae et simplicitatis et verita- 
tis. Huc pertinent primum vitae cotidianae res omnes, 
deinde dierum ac noctium vicissitudines et quaecumque 
in rerum natura fieri solent,* tum ea quae vita in armis 
acta ferre solet, id quod maxime ad Diadem spectat,* 
tum, sicut in Odyssea, quae navigantibus saepius acci- 



1) G. Hermaimus De iteratis apud Homenuu. 

2) Velut ^/4os ^ "HiUog fjineiflaaiTo fiovXvtovdB IT 179, i 58; 
oipga fjikv ^H(ag r^v xaX «^JfTo Uqov ^fiaQ O 66, A 84, i 56; ^f^og 
^"rJQiyivfia ifavri ^oMdxrvXog^Hwg A ^ll , i2 787, /? 1, y 404, J 306, 
431, 576, € 228, l 152, 170, 307, 437, 560, x 187, fx 316, 8, v 18, 
o 189, Q 1, T 428| «^«^ IneC X6 ipav^ xaXrj ^o^o^axrvXog 'H(6g 1707, 
«f 109, dXX' 6t£ ^ri ^exoTfi kipdvri ^oSoUxtvXog "Hm Z 175, vel $V' 
a€To S*riiXLog, axioojVTo Sk n&aat, dyviaC fi 388, y 487, 497, o 185; 
SvaBTo <r riiXvog, TSTiXeOTo Sh ^Qyov ^Axai^&v H 465. 

3) Velut iUe versus $ovnriaev Sl neadtv, dQa^riae Sk tevxe' in 
avT^ //504, ^42, 540, iV 187, P 50, 311, vel Sovnrjasv Sk ntadtv, 
xaTa Sh axoTog oaae xdXvxpsv O 578, 77 325; vel — 6 S*inU^aTo <f(a~ 
VYiaiif T€ NS7S, r388, vel simile quid. 

1* 
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dunt/ et quae sunt eiusmodi. Nec minus procul dubio ver- 
sus iterari possunt, ubi poeta mentionem facit de re priore 
loco iam memorata, sive mandatum modo datum perficitur,^ 
sive res ab ipso poeta narrata cum aliquo communicatur 
aliaque.^ 

Ac ne hoc quidem mirum est quod etiam comparatio- 
nes et similitudines , quibus res uno quasi verbo illustrantur, 
sive solae verborum iuncturae,* sive versus integri,^ saepius 
iterantur. 

1) Exempli gratia: 

laxov eiXoTivov xofXrjg tvtoad-s fA€a6^fj,r}s 
arrjaav aelQavTSg , xata ^k TiQOTovoiaiv Mrjaav, 
eXxov laTCa -Xevxa ^iaTQinToiavv ^oevatv 

^ 424 sqq., o 289 sqq; vel 

laToig (taTov) aTrjaafJ€Voc dvcc S^l'aria Xivx ^Qvaavng 

vll, fjL 402; vel 

avTCxa (F* onXa ^xaaTa novriaafisvot xara vrja 
fjfxeS-a' Trjv (f av€fj.6g t€ xv^SQVriTrjg t td-vvev 

X 10, ^ 151, (I 256) 

(vel rjf^ed-a ' Tr^v (T arsfiog t€ xvp€QvrJTaC t Xdvvov i 78;) 
vel %vS€V (f^ nQOT^QO) nX^ofi€v dxaxrjfievoc ^toq i 62, 565, 

105, X 77, 133, alia id genns. 

2) In altera Hiadis rhapsodia Inppiter Morpheo mandat , ille exse- 
quitur, Agamenmo visionem primoribus narrat; licet etiam conferre 
B 402 sqq. cum v. 416 sqq., vel O 160 sqq. cum 176 sqq. 

3) Conferas p 94 sqq. et t 139 sqq. (a> 128), ubi de dolo Pene- 
lopes agitur; vel A 371—75 et ^ 12 — 16, vel ^ 376—379 et 22 — 
25; vel -^ 784 et i7 36. £1 24 et 109. £1 113 sqq. et 124 sqq. 
£1 118 sq. et 146 sq. alia. 

4) Veluti ^vT€ xdnvog Z 110, /I 110. 

5) Confer 

/ 14 XaxaTo <^axQv/^(ov (oOTe XQrivrj fxeXdw^Qog 
et 77 3 SdxQva d-€Qfid /^ojv SaT€ XQrjvrj fxeXdvv^oog; 
Z 506 €T O 263 (og S 8t€ Ttg aTaTog Ynnoq, dxoaTrfaag ^nl (pdrvri, 
Seafibv dnoQQrj^ag ^eCrj n€^Coco XQoaCvcav, 
eiojS-dag Xovea&av lvQQ€iog noTafioio, 
xv^i6(ov ' vxJKiv Sk xdQr} t/U , dfjKpl 6h xf^tTai 
difiotg dtaaovTat * 6 S* dyXatri^pc n€noLxf-(ogf 
QCfKpa i yovva (piQ€i fX€Td t rjS-ea xal vofxov tnncDV ' 
Sg vtbg IlQvdfioio IldQig — 
(C&V "EXTCDQ ) 
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Addo quod, ubi audientes ad gravem quandam rem 
praeparandi sunt, versus iteratos soleas invenire.^ 

Caveas etiam ne forte offendas in locis quibus dei vel 
eodem modo compellantur atque alibi, vel munera eorum 
iisdem verbis describuntur.^ 

Tantum abest ut iterationem .Thvov, xi -^hxUig; ri 
Se ae (pQevag, ixero Ttevd-og^ illicitam habeamus, ut sum- 
mam in ea esse venustatem arbitremur. Etenim si in prima 
rhapsodia Thetis filium, cui Agamenmo gravem iniuriam 
intulerat, iis verbis consolatur postulatamque ultionem ei a 
love impetrat, in rhapsodia 2 AchiUem propter amissionem 
amici, quem ipsius Pelidae ultio perdiderat, afflictum eri- 
gere studet. — 

Iterationes sine mutatione fieri possunt; sed licet etiam 
poetae pro sententiarum varietate mutare, dummodo ne 
verborum sensus perturbetur; interdum iteratio sine muta- 
tione recepta pro manifesto imitationis signo putanda sit. 
Intellegitur facili negotio, cur versus, qui in Iliade ite- 
rantur, in Odyssea fere non inveniantur et vicissim. Ete- 
nim non solum in mythis, verum etiam in oratione nonnul- 
lae inter utrumque carmen extant varietates; neque etiam 
hoc omitti debet quod res ipsae quae tractantur multum 
inter se differunt. Addendum est quod Hias haud dubie 
Odysseam aetate anteit. Sequitur saepe deprehendi posse 
versus ex Iliade repetitos in Odyssea, raro ex Odyssea sum- 
tos in niade.* 

Multa sane duobus carminibus communia sunt et epici 
sermonis per saecula exculti propria; talia epicus poeta sine 
ulla dubitatione in suum usum convertere potuit. 

Quibus praemissis si ad ipsam extremam Iliadis rhap- 
sodiam transimus, primum in maximo iteratorum numero 
offendimus; qui quamquam Odysseae fine (ubi inter versus 



1) "i^ffTTCTf vvv /uoi , Movaai ^OXvfinia^ai^aT ^x^vaac 5 484, 
S 508, 77 112; ^ 218. 

2) Conferas e 43 sqq. et £1 339 sqq. 

3) — oau (fvXXa xal avS^ea yCyverai Sgri t 51 et B 467. 
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623 iterati inveniuntur 180) etiam superatur, iure tamen 
excitabit admirationem nosti'am. Etenim quarta fere 
pars totius rhapsodiae (vv. circiter 200) ex aliis 
seu Iliadis seu Odysseae (extat enim fere dimi- 
dium versuum iteratorum in hoc carmine) libris translata 
est, nec desunt praeterea et versus et verborum iuncturae 
aliis carminum Homericorum locis simillimae. 
lam versuum ordine singula persequamur. 
In c 373 dicit poeta de Polyphemo 

xad dd fxtv vTCvog ^'HiQei TKxvdafxoLTwq ; 
hoc somni epitheton hic solum legitur et v. 5 nostrae rhap- 
sodiae; nempe totum locum is qui hunc librum composuit 
in suum usum convertit; dicit de Achille 

ovde fxLv VTtvog^HiQei TcavdajLCccTtoQ. 

V. 8. avdQiov re TtToXejnovg dleyeivd Te yd^aTa TteiQiov 
in Odyssea ter legimus (^183, v 91 et 262), ac bis quidem 
Ulixes eo de se ipse utitur, primum ubi apud Phaeaces 
Eurylocho, iuveni atque homini superbo, qui certaminis eum 
imperitum esse dicit, respondet esse quidem se multis mise- 
riis terra marique satis agitatum, tamen certamen non sub- 
terfugere, secundum ubi nurrat Minervae pastoris habitu 
indutae natum se esse in Creta; cum vero Orsilochum, Ido- 
menei filium, quippe qui ipsum praeda Troianorum, propter 
quam multas miserias periculaque terra marique subierit, 
voluerit spoliare , sua manu vita privaverit, exulem factum 
esse. Semel, ubi Ulixis adventus Ithacensis describitur. 



V. 2. Soqnovo fxiSovxo cf. 2 245 ndgog Soqnoio fiiSiad-av, 
V. 3. vnvov T€ ylvx€Qov TccQn^/nevai. Similis junctara est \p 346 
€ivrjg ^g aloxov TaQnrifi€vat> riSl xal vnvov ^ nnnquam alibi; nec inf. 
TaqnYi^€vai alio loco deprehendi. Stractura hic non satis flnit. 

V. 6. HaT^xXov nod-ifav d^QOT^Ta t€ xal fiivog iji/ con- 
feras qnod dicitur n 857 de anima Patrocli ad Orcum fugiente. 

ov noTfiov yoowaa, Xmova^ d&QOTrJTa xal ijfiriv. 
V. 7. ijcT onoaa ToXvn€va€. 

inel noXefiov ToXvn€va€v « 38, <f 490. 
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ipse poeta de eo hoc versu utitur oppositionis causa; is enim 
qui tot tantosque labores terra marique sustinuit, nunc ser- 
vatus in patria requiescit. Nusquam alio sensu versus adhi- 
betur; sed in Ulixem quam bene cadatnemo non intellegit: 
CTtet (wtLg uix(XLU)v tdaa^ iinoyrjaevj 

oaa^ ^Odvaevg ifioyr^ae nai iJQaTo — (d 106 sq.) 
Ipse dicit * 155 ad Phaeaces 

og Ttqlv fxev fiahx 7t6iX ETtad^ov xat nolX ejtiSytjaa; 

et similiter ad Calypso e 223 

ijdr] yccQ fidla nokt Unadhv %at TtolX ef.i6yrfla 
KVjiiaai xat 7toliix(p, 

Intellegenda sunt procul dubio pericula quae Ulixi terra 
in campo Troianorum, mari in reditu subeunda erant: etenim 
non Achivis Troiam petentibus , sed redeuntibus Troia secun- 
dum carmina Homerica maximi labores erant superandi. 

Quodsi versus dvdQcov ts TttoXifinvg . . . alibi semper 
de Ulixe usurpato hoc loco de AchiUe adhibetur, utri aptior 
sit profecto vix cuiquam dubium erit. Attamen nostro quo- 
que loco ferri potest, quoniam iam in carminibus Homericis 
audimus de periculis ante id tempus de quo in Iliade agitur 
Achilli subeundis. Moneo primum de loco nonae lUadis 
rhapsodiae v. 328 

dfidByLa drj avv vtjvat JtoXeig dXaTta^ dvd^qcjTttJV , 
ftetjbg ^ ^vdexd (prjfu xofrd Tgolrjv iQifiiolov; 
nec minus huc spectant ea quae Nestor Telemacho narrat 
in y 103 

w <piX, inei fi e/Avrjaag oc^vogy ijv iv ixelvip 
drjfKfi dvetXrjfiev (.livog aaxeroi vleg yixatiav, 
rjjiiev (iaa ^vv vrjvatv in^ rjeqoeidea 7t6vrov 
TtXa^o/ievoi xatd Xrjid\ 07ty dg^eiev Axf^XXevgj 
rjd^ oaa xat ^teqt darv fieya Jlqtdf^oco avaxTog 
(.laQvdf.ied'^ 
Sed recte admonuit me Bergkius noster poetam etiam 
de narrationibus aequalium, cyclicos dico, cogitare posse, 
qui Achillem Troiam profecturum ad Scyrum inpulam deie- 
ctum esse tradiderunt. 
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V. 18 iv xovt exTavvaag^ TtQOTtQrjvea* xolo d^ 

l47i6XXo)v 
similis est versui 25 rhaps. ^ 

TCQtjvea Ttaq Xe%ieaGL MevoiTiddao zavvaaag 

^Ev xovlrjg. 
TJtroque loco versus legitur de Hectore mortuo , quem Achil- 
les est dedecoraturus , nec sane ea similitudo per se ipsa 
offendit. Sed versum quoque 21 

(TteQt (f alyldi /tdvta Y.dXv7tTe%') 

XQvaeirj^ %va fiij fntv aTtodQvcpoi eXxvardl^cov 
invenimus in rhapsodia ^, ubi v. 187 hic est 

QodoevTV de XQ^^^ elal(p 

d^^Qoa L(^, %va fxYj (.iLv aTtodQvcpoi elKvaTdCiov. 
Nostro loco Apollo Hectoris corpus aegide tegit, in ^ Ve- 
nus et Apollo tuentur, atque haec quidem id unguit, ille 
nube circumdat, ne solis ardore torreatur. Non dubium est 
quin poeta huius rhapsodiae locum illum imitatus sit. lam 
veteres in hoc loco offendisse videmus ex scholiis; quid 
mirum.? obelo notarunt. Quamquam quod dicit scholiasta 
^alylg om eoTcv avTOv^ (Apollinis) , hoc refiitatur versu 361 
libri quinti decimi 

Tfj ^^ o%ye TtQOxeovTO q^akayyrjdov ^ JtQo d^ ^TtoXXayv 

alyld^ exfjDv eQiTi^ov — 
Sed tamen alias modo lovem et Minervam aegide instructos 

V. 9 d^ttXtqov xara ^cixQvov el^ev cf. inter alia cf 556 

S-aXeQov xaia ddxqv xiovTa, 
V. 12 sq. ov6i ^vv rjfas 

^aivofiivrj Xri&eaxev vnelq aXa t riiovag re 
videtur poetae Odyss. locus obversatus esse x 1^7 

ov^e aiy rJQiyiveia naq "Slxedvoto Qodtov 

udrjOec ineQx^^fiivri xQ^f^^d-Qovog, 
Fomas iteratt huius libri poeta admodum frequentat vnelQ aXa legi- 
mus cT 172, V^ 27, t 254, y 73. — naQa O^iv' dXos A 316, 327, 
^ 622, X 179. 
V. 15 6C(fQov 6nt>ad^ev P 468 6ma&€v 6i(pQoto. 

1) ixravvaag modo ui 844. 
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videmus, eoque magis mirum est quod Apollo hoc loco Hecto- 
ris corpus aegide tuetur, quoniam id in 'F nube tegit 

Ceterum ^XQ^^^^V ^^^ alio loco est epitheton aegi- 
dis, quae potius plerumque dicitur ^aavoeaaa vel e^m- 
fxog; in rhaps. autem 308 sic legitur de Apolline 

€/fi <J* alyida d^&vQLv 
decvTjv ajLKpiddaeiav aQiTtqBTie^ — 
Sed quicquid praeclarum est, quicquid divinum appellari 
solet aureum. ^ Imitatio manifesta est: est igitur in aperto 
etiam v. 18 poetae rhapsodiam ^F esse obversatam. 
V. 28 prius hemistichium 
yial nQiajiiog xal laog 

Etiam cum v. 25 sq. pangeret, poeta primam rhapsodiam ante 
ocnlos habxdsse videtur. Dicit 

TtSatv kfivdavev (scil. xXixpat vixvv)j oMi no$^ "^QV 
ov^k Jloaet^doiV^ ov6'k yka vxwrr l^i> xovqi^, 
lam quaeris cur hi tres dei Apollini resistant. Neptunus quidem saepe 
opitulatur Achivis, Achillem nusquam opera adiuvat. Contra in A hi 
di societatem iniisse narrantur ad lovem ipsum vinciendum; aegreque 
Aegaeone auxilio vocato a Thetide prohibitos esse dicit Achilles (Prel- 
ler Gr. Myth. I p. 130): 

^(fifja^a xBXaivi(f>iC KqovIwvl 
otrj iv dd-avdtocaiv deixia Xocyov dfivvat,, 
onnote fXLV ^vv^ijaat ^OXvfiniov rj&eXov aXXoi, 
"Hqt] t' ri^h Iloa €L^ d(av xal IlaXXdg Id&rivri, 
Licet commemorare verborum iuncturam ^yXavxivmg xovqti' reperiri 
demum in Odyssea (p 433, w 517). In Iliade legitur aut yXavxtinvg 
!d^rivri (sive li&rjvatri) aut absolute, quod aiunt, rXavxdHnig, 
V. 33 a/irXwl iaje, &€ol, SriXrifxoveg confererendus est 
€ 118 axitXLoC iare, &€oly ^r^Xrifi oveg ^^o^ov dXXtav. 
V. 88 xal Inl xriQea xt SQCaaiev notum Odysseae hemi- 
stichium « 291, /5 222, y 285 saep. 

1) Sic in ^ initio 

Ot 6h &8ol yccQ Zrivl xad-r^fievov rjyoQOcovro 
XQvaitp iv 6ani6(pj fxerd Sh atpCav noTVia *'II^r) 
vixraQ l(pvox6w rol ^k XQ^^ ^^^^ SendEaaw 
SuSixar dXXriXovg et quae seqq. 
In E 724 de divino curru rwv rj tot, XQ^^^V ^^^s dtf&iTog — , 
in nostra rhaps. v. 101 "HQri 6h j^^nVeor xaXov 6inag h x^Q^ ^rjxev, 
alia. — 



wj> .-«1?.:. ; 
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monet de celeberrimo rh. Z loco, ubi vaticinatur Hector 
patriae interitum v. 449 

Eaaerac rj^iaQ or ctv tvot OMolr^ luog iqtj 
y,at nQiaf.iog xal laog eVjLiinelito IlQidinoio 
(Idem versus extant ^164 sq.) Cuius loci poetam memo- 
rem Msse eo magis credam quod etiam alterum v. 28 
hemistichium 

^iXe^dvdQOv €V€k aTTjg 
in Z V. 356 legitur; et haec iteratio certe nihil haberet 
oflFensionis, nisi e versibus seqq. satis appareret hoc loco ea 
verba sensu accipienda esse plane alieno.. Etenim haec verba 
cum in sexto libro scelus significent quod Paris raptu He- 
lenae Menelaique deceptione commisit, hoc loco referri 
debf nt ad culpam , quam contraxit eo quod lunonem et Mi- 
nervam violavit ^ot€ oi eg fAeaaavlov iytovro.^ Spectat hoc 
haud dubie ad notum illud Paridis iudicium, cuius nec in 
Iliade neque in Odyssea ullum deprehenditur vestigium. Ni- 
mirum igitur Aristarchus totum locum obelo notavit. 

V. 31 ^lV oTe drj q ex toIo dviodeKdTf/ ye- 

veT rjiog 



V. 41 seq. Xsfov wg ityQta oMev, 

oOT insl cIq fieydXri re ^Cr^ xal ayiivoot &ufi(^ 
et^ag 
conferendus est locus M 299 sq., 

Sare Xitov oQkatxQOffog , Sar im^evrig 
SriQov ey XQeiav , x^Xerai ^i i &vfi6g dyrivtoQ. — 
^Crf xal xaQT^C elxwv legimus a 139, fi 143; 4 ^vf^f^ el^ag 
L 598. 

[Versus 45 ex Hesiodi operibus 316, ubi est ^yv(ofjLtx(og\ ut cum 
scholiasta dicam, adhibitus, hunc in locum a quodam translatus est; 
refragratur autem adeo huius loci sententiae ut haud dubie prorsus 
delendus sit.] 

V. 50 riTOQ dnrivQa A 115. 

V. 52 ov fjir\v ol Toye xdXXiov ovS^ t afieivov 

similis est v. 159 rh. n 

!dXxlvo^ ov fiiv Toi ToSe xdXXtov ovSk ^oixev 
V. 53 fxri dya^ neQ idvTi cf. A 131 fin d^ otVoK, dyaS^og 
neQ ioiv. 
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legitur etiam A 493. Utroque loco non habee quo referas 
;gx xolo', Quod dicit poeta ,<Jt;ciKj€>tairj; ijwg', hoc nullo 
numero est (cf. y. 413); poterat etiam non minus commode 
voce ^dexdTt]^ uti. (Cf. v. 784.) Fortasse hic versus iam 
veterrimae epicae poeseos proprius fiiit. 
V. 69 et 70 
ov yaQ ^ioL 7to%e ^m^oq idevefo dactog ktafjg 
lolfitjg T€ Ttviai^g ze' xa yaq kdxofiev yegag 

fjliBlg 
extant etiam J 48 — - 49 , ubi idem luppiter haec verba facit 
de cunctis Troianis. Bepetitione quamvis legitima erat tamen 
non opus; satis erat dicere ^^Ttel ovri cpikwv fjindQTava dto- 
QO)v\ Ferri tamen potest. — Eadem in rhapsodia de Venere 
Paridem in onmi periculo defendente atque tutante versus 
legitur 

dei 7taQjLi€f,ililwyce Kai avtov xfJQag d(.tvveij 
qui quidem in quarto libro aptior est quam in nostra rhapso- 
dia. Quod cum scholiasta vel is quem ille secutus est per- 
spexerit, adnotat ^tpevdig tovto\ Sed usus verbi ^TtaQ^iii- 
pXomev^ est tropicus. — Hunc igitur versum quoque huius 
libri poeta in suum usum convertit; scripsit autem 
Tj yaQ 01 aiet ^ 
jLii^TfiQ TtaQf.ief.i^lwKe — 

V. 55 simiUter r 413, Z 205, / 538, * 479, «/' 482, * 227, 
cr 25. 

y. 60 Iimo dicit se Thetidem educasse inque matrimonium de- 
diese Peleo ^v ^yw avrri 

d-qi\pa TB TCttl drCTrila xal uv^qI noQOV naqaxoiTtv ; 
quae res plane ignota est Homero. Tethyn et Oceanum se recepisse 
ipsa luno confitetur S 202 

' 0% fx Iv atpoZair Sofiovatv iv TQitfov r^S^ ut iTaXkov. 

V. 64 serm. ep. propr: A 511, 560, ^30, E 888, S 341, r 19, 
X 182, « 63, {H 280, S 293, O 220). 

V. 75 OifQa tC ot itnoi nvxivov ^nog coU. H 375 xal ^k tocT 
einiuevai nvxLvbv ^nog, 

1) Hoc loco neglectio Utterae Bav animadvertenda est, cuius vis 
in pronomine ot tam lirma fuit ut hic vel attici poetae epicos secuti 
hiatum admiserint. 
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Cum vero alterum liemisticMum hoc loco adhibere non 
posset, versus alio modo complendus erat. Addidit igitur 
poeta alterum hemistichium <ofiwg vvxrag tb xal ^f^aQ^ 
quo omnino supersedere possumus; explicat enim hemisti- 
chium tantummodo vocem .aUi'. Ac ne ipsum quidem 
illud ex Iliade petiit, quippe in qua ubique simpKciter tan- 
tum invenias vvytTag ts /,al ^itiaQ {E 490 X 432). ^ Quam- 
quam ^oitiojg' in Iliade quoque coniungi cum hominibus 
particulis ts — y.al iam satis copulatis non nego. * 

V. 77 cdg ecpaT^ coqto di^lQig aelXoTtog dyye^ 

leovaa 
extat duobus Hiadis locis © 449 et 469 ; versus nihil habet 
oflFensionis, nisi forte cui versus hoc loco nimis latus vide- 
tur. Idem dicendum est de versu 159 ex eodem 1. sumto. 
Sequens versus f^ieaGTjyvg de 2dfiov t€ Kal ^'lf,i- 

^QOv TtaiTvaloeaarjg 
videtur quidem ad exemplum N 33 factus esse, legitur 
autem ibi pro ^de 2df.iov^ .Tevedoio' — at non est cur 
iteratio reprehendatur. 

V. 80 — 62 17 de f.ioXv^daivr} iycelrj eg ^vaabv 

oQovaev, 
rj Te xair' dyQav lioLO fioog xeQag ef.i^e^avla 
eQXS'^cii'9 cofirjaTyaiv en^ ix&vaL ^rJQa (peQOvaa, 
Comparatio cur adhibeatur nqn satis video causae, quoniam 
res per se ipsa perspicua nec sublimitate insignis est; primo 
quidem in libro v. 532 de Thetide poeta simpliciter dicit 
yig ala dlTo ^a&eiav\ Ac ne satis quidem apte compara- 
tio hoc loco a poeta introducta esse videtur; nimirum Iris 
iam sub undas demersit, cum ea ipsa res similitudine audi- 
toribus illustratur. Quis autem est cui non praeclara illa 



1) Conf. contra in Od. x 28, 80, o 476, w 63 in versu IvvrifiaQ 
(i^rjficcQ) nXiofiiv 6fi(ag vvxrccs t€ xal tifxag. 

2) ofims tnTKov Ts xal avSqmv S 214; avrol t€ oficSg xa\ Innov 
A 707; simpliciter in B 466 amdv ts xal fnntov; ofitag airrovg tb 
xal Xnnovg * 62 et 521. 
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comparatio Odysseae rhaps. /ti , v. 251 seqq. ^ in mentem 
veniant, quae huic plane similis est, etiamsi verba, si disces- 
seris a iunctura ^oog xeqag ccyQavXloio^ , inter se differunt. 
Suspicari licet huius libri poetae animo eam comparationem 
obversatam esse. In iis autem quae ipse persecutus est non- 
nulla offendunt; ante onmia enim animadvertendum est sub- 
stantivum tii^q ab Homero nusquam de belluarum morte usur- 
pari, sed de morte tantum hominum (velut B 352, r 32, 
^ 584, -S'!!?, P 714, ip 66, jli 167, (J273, ^513, alias); 
voluerunt igitur iam veterum nonnulli scribere .Ttfj^ia cpe- 
Q(waa\ quoniam absurdum esset etiam piscibus cX^pag' as- 
signare. Quam bene et religiose non dixerim. * 

V. 83 seqq. poetae sine dubio ille locus rhaps. 2 obver- 
satus est ubi Thetis cum Nereidibus ex mari emergit filium 
ob mortem Patrocli graviter afflictum consolatura. Quam- 
quam unus tantum versus ad verbum translatus est, tam 
multae tamen deprehenduntur similitudines , ut ea res mihi 
quidem videatur manifesta, praesertim cum poeta infra quo- 
que V. 536 sqq. nonnulla ex eadem rhapsodia in suum usum 
contulerit. Etsi nullius est momenti quod v. 83 eandem 
invenimus iuncturam atque in 2 402: ivt a/r^i yXaqwQq); 
sed offendo quod v. 85 seqq. plane similia verba adhibentur 
de Achille atque ille ipse usurpat in rh. XVin de Patroclo. 
Dicit Achilles in 2 98 sqq. ad matrem maturam ipsi mor- 
tem vaticinantem: 

avTixa re&vairj[v , iTtet ovn Sq e^ekkov eralQip 
%Teivof4ev(p kTta^war 6 ^iev fidXa TrjXod^t ^aTQrjQ 
^q)^cT\ l[A,elo de drjaev et quae seqq., huius libri poeta 
V. 84 seqq. '^ d^ ivt ueaayg 

TiXale fxoQov ov Ttaidog dinvf^ovoQj og ol efieXXev 



1) (og S^ oT ^nl TiQofiokf^ aXteig nsQVfiriyBC Qafi 
iX^vai ToTg oXCyotGi SoXov yara etSaxa fidXXoiV, 
ig novTov nQotriat, fioog xiQag ayQavXCoio^ 
danaCQorra cT tnura Xa^tbv ^QQtipe S-vQaCe' 

wV oty danaCQOvxeg deCQovro nQorl nitQag et quae seqq. 

2) 3f^^« (piQevv ^ 352, <f 273, ^ 513. 
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(pd^lasad'^ hf TqoIt] i^ifidXaM TTjkod-i TtatQrjg. 
h Tqoiy iQi^ciXaxi in eadem rhaps. 2 legitur v. 67. 

V. 89 tfjv d^ rjfiei^eT^ eTcetia d-ea QiTiq &q- 

yvQOfce^a 
in 2 extat v. 127. 

V. 96 et 97 de Thetide Irideque similes inveniuntur 
versus atque de Thetide Nereidibusque in -3 66 sqq. 
Sunt versus in ii 
dfKpi d^ OLQa aq)v Xidl^eTO xvfia 'd^aXdaarjg 
dxtrjv d^ aiaava^aaai ig ovQavov dix^TJrijVy 

in 2 tzbqI di aq>iav ycvfia d^aXdaarjg 
^rjywTO. TCtt d^ ove dt^ TQoirpf iQifiioXov ^ytovTO, 
dnTrjv eiaavifiaivov. 
In extrema rhaps. cum Bekkero legendum est eiaavafiaaai, 
non i^ava§aaai cum codd.; primum enim verbum i^a- 
fiaiveiv genitivum flagitat, deinde etiam iteratio commendat 
correcturam. 

V. 91 — exo) d^ axe^ axQiTa &vfi(p in rhaps. F y. 412 
est Helenae. Bepetitio est satis idonea. 

Neque etiam valde offendo in eo quod versus 98 
evQOv <J' evQvoTta KQOvidrjv, TteQi d^ &XXoc 

&7tavTeg 
repetitus est ex A 498, ubi sic legitur 
e^ev (est eadem Thetis) d^ evQvoTta liQovidrpt oxeQ ijfie- 

vov (iXX(av. 

Y. 87 dyxov d" larafi^vri TTQoaiiff) noSag taxia ^fQig saepius legi- 
tur ap. Hom. Cf. B 172. 

V. 93 prius hendstiehiiun epic. serm. est propr. 

y. 99 alterom hemisticMiim epici sermonis est proprium. 

y. 100 similiter hand raro legitur ap. Hom. 

V. 103 epici serm. propr. est. 

y. 107 iwfjfiaQ Srj vetxog iv dd^avazoiatv oqoiqiv conferendus 
est versus fxv^ov ^Aki^dvSqou) , ov eYvixa veTxog oqwqsv r S7, 
H 374, 388. 

y. 109 alterum hemktidiiiim epici sermonis est proprium. 

V. 113 — 115 «134— 136. — y 117-119 = 145—147. 

y. 120 &g ^fpoT, oM^ dnC^ae d^d Sing dQyvQomCa saepius 
extat ap. Hom. 
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Epitheton quidem eiqvona duobus his tantum locis cum 
patronymico Kgovidtigy reliquis autem semper cum ipso 
loTis nomine ^Zevg^ coniungitur et solummodo in exitu 
bexametrorum deprehenditur. Sed nihil ex hac re concludi 
potest , nisi quis forte in B 375 , 17 845 , v 25 offendit in 
KQovidfjg Zevg, cum plerumque dicatur simpliciter K(fovldr]g 
{J 6, 25, n 440, B 330, Y 31, a 45, io 554), vel in 
KQOvicmx avaxTa vel KQOviatvi avaysi {A 502 et 2 118), 
quoniam plerumque nominativus Kqoviwv finem faciat versus.^ 

1) Neque snspicionem potest movere' — moneo hoc adyersus 
Hauptimn in additam. ad Lachm. observatt — quod sicati in 9 206 
etB^^eS, infra quoque v. 331 legitur accus. ivQvonaZiiv\ (Nempe 
sic, non Zi\v vel Zrfv, utHerm. etBekk. volunt, scribendura esse videtur; 
semper enim, nec non in Hesiodi Theog. v. 884, a vocali incipit 
sequens versus, neque neutris illis dCi (pro dvi^n) et xqC (pro n^iii^) 
apocope, quam statuunt, comprobatur. Quamquam elisio in exitu versuum 
non aUis exemplis confirmatur; sed haec licentia propter metrum satis 
excusationis habet) Est quidem vox fvQvona in Iliade novies 
(E 265, 9 442, / 419, 686; N 732, S 203, O 724, P 544, ^ 296), 
in Odysssea septies {fi 146, y 288, ^ 173, l 435, I 232, q 322, 
to 545) nominativus, semel (/7241) vocativus — usu venit igi- 
tur evQvona Zei/s vel Zev dedes in Hiade, non novies, ut dicit 
Haupt — ; sed similis est usus patronymici KQovldrig^ quod plerumque 
(sexies — B 375, J b, n 845, Y 31, « 369, 544) habet formam 
nominativi, quater {^i 25, // 440, 3 330, « 45) vocativi, semel (r25) 
dativi, bis {A 498, Sl 98) accusativi. Verum hoc n<m solum in 
eiQvona Zrjv\ verum etiam in evQvona KqovC^yiv satis memorabile est 
formam ^evQvona' accusativi vice fungi. 

Patronymicum Alpor/wr fere tenet exitum hexametri et nomina- 
tivi vice fangitur, velut vniQa/i^ X^^Q^ Kqov((ov J 249 et l 184, 
avxog ye KQOvCtav N 319, (povov <f' TJfjwe KQOvCtov N 782, toXov rot 
doaafiTTJQa KqovCcdv O 254, havvaae KqovC(ov O 662, i6(ov fX^ae K^. 
P 441, T 340, ^nl Zevg i^i\xe Kq. ^ 399, o 477, tatriae Kq. /i 405, 
yeverjv fiovvcoae Kq. n 117, iv (pQeal S-rjxe Kq. n 291, fjioiXa fie Zevg 
a(fQOva d^xe Kq. (p 102, ra ot MXeaae Kq. x 51. Inveniuntur autem 
in exitu versuum etiam aliicasus, vehit dativus xeXaive(pfi KqovCcjvit 
A 397, Z267, Si 290, vel accusativus xeXatvetpia KQovCtova Al^, 
vel genitivus kQta^eviog KQovCtovog 4» 184. 

Quin etiam paenultimum versus locum habet vocabulum, velut 
aeons. inAbO^ACa KQovC(ova avaocra, in^539 ACa KqovC^ovu nQog- 
rivda, vel Zrva KQOvC(ova nQogr^v^a (o 472, ACa KoovCtova Xitotfj^v 
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Indidem sumptus est etiam v. 121 
^rj di xctT^ 0vXv(.t7t0L0 hgqi^vwv, qui in ^ 44 ad- 
hibetur de ApoUine .ftinestam luem per exercitum spargente^ 
In versibus 126 — 127 componendis poeta eiusdem pri- 
mae rhapsodiae locum (v. 348 sqq.) respexit, ubi eadem 
Thetis lacrimantem filium consolatur. Sed quoniam hoc loco 
Achilles lacrimas non fimdit, sed se ipsum castigat totus- 
que in ultione explenda versatur, pro sententia loci primus 
versus mutandus fuit. Scripsit igitur poeta pro 

Kal Qa TtdQOix)- aviolo Y.ad-eteTo SaKQvxeovrog 
hoc loco fj 3e f.iaX' dyy* avxolo Kad^etero Ttorvca 

^rJTrjQ. 
Sequens versus 
%eiQi Te (,iiv xareQe^ev en:og t ecpaT^ Ix t^ 6v6- 

jLiatev 
utroque loco plane eandem praebet formam. 

V. 123 cc^iva aTsvdxovTtt. In Iliade ^^ 225 ct^iva aTeva/lCffiv, 
in Od. ri 274 u^iva aTSvd/ ovTa. 

V. 124 ivTvvovTo agcaTov legitur in n 2. Nusquam in Iliade 
vocabulum aQiaTov extat hoc loco excepto. Qua ex re Iliadis poetam 
prandii morem ignorasse perperam conclusit Geppertus. Cf. 9 53 et 
T 275, qui loci aUati sunt iam a Duentzero. Accedit veterum senten- 
tia quae nobis tradita est in schol: Tglg TQO(f>dg IXdfj^avov ol ^gwsg. 

Etiam in Odyssea vox SecnveTv in univ. adhibetur; est idem atque 
aQiaTav o 397: afia (f' rjol (favvofjiivri(ftv Sevnvriaag . . . 

V. 134 — 136 = 113—115. 

V. 137 dX)i dys ^rj Xvaov, vsxqoio ^h S^^av dnovva monet 
de initio rh. A v. 20, ubi Ohryses petit ab Agamemnone natda ^if^oi 

^ 406; vel dativus ^il KQovCon/v dvaxTv -2" 118, ^vl Kqov((ovv fidx^- 
ad-ai * 193. — Quartum pedem tenet mensura paeonis secundi 
genitivus S 297. Zrjvog (f* ovx dv ^yo^ye KQovtdvdg daaov txoCfiriv 
et A 620 Zrjvog fxhv naXg r^a KQovfdvdg , avTUQ oiC^v .., nominati- 
vus paenultima prodncta q 424 et r 80 dlXd Zsvg dXdna^e Kqo~ 
vT(ov — rj^S-eXs yaQ nov — , genitivus alterum et tertium pedem 
mensura paeonis tertii 4> 230 siQvaao KQoviatvog. 

Ex his quae dixi satis apparere mihi videtur epicam poesin mi- 
nime tam firmis perpetuisque legibus astrictam esse, quam Hauptius 
videtur putare; etenim sensus imprimisque metri necessitas cogebat 
poetas ut hic illic rationem relinquerent quam alibi eandem ob causam 
sequi solebant. 
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Versus 131 — 132 

ov yaQ fjLOv dtjQOv pirj dlXd tol ^drj 
ciyX'' ^ccQiorrjTiev •d-dvaTog nat MoiQa xQaTaiij 
sninpti videntur ex J7 852 — 853 ; ibi sunt Patrocli , qui 
Hectori interfectori mortem vaticinatur. Initium prioris ver- 
sus pro sententia mutatum est: legitur emm illic ov ^tjv 
ov6* avTog drjQov et quae seqq. 

Agitur iam de versibus nonnuUis , quas poeta huius libri 
ex altera rhapsodia in suum usum convertit. Ac pri- 
mum quidem versus 133 

dXX^ i(.iid'ev ^vvbq c3xa, Jtog di toi ayyeXog 

elfii 
ad verbum legitur B 26 (63), ubi versu utitur "Oyfifgog, qui 
a love ipso Agamemnoni missus erat, incitaturus eum ut 
proelium inciperet. Sequitur vero illic hic versus 

og aev avevd^ev ewv ^iiya ynjdeTac ^d^ ikealQei. 
Neque solum '^'OveiQog his duobus versibus utitur, sed 
ipse etiam, ut par est, Agamemno, cum somnium lovisque 
mandatum primoribus indicat (v. 63 — 64). Huius nostrae 
rhapsodiae poetae similis res placuit; quippe priorem versum 
Thetidi tribuit; alterum, quoniam parum aptus visus est, 
omisit. Duos illos versus 

z/tog di TOL ayyeXog elfxiy 
og oev avevd-ev icov f.iiya 'KrjdeTai rjd^ slealQec 
infra (v. 173 sq.) legimus, ubi Iris cum Priamo rege lovis 
voluntatem communicat, sed sententia loci prioris versus 
prius hemistichium poeta hic coactus est omittere. 

Quin etiam Nestoris orationem, qua is fidem somnio 
habendam esse demonstrat, huius libri poeta in suum usum 
convertit. Dicit enim Nestor B 80 
ei ^iv Tig oveiQov ^i%ai6)v allog eviOTtev 

Xvaai re (pCXriv ta t anoiva ^ixBO^ai; hunc Ubrum a nostro 
poeta haud raro respectum esse vidimus videbimusque. 

V. 188 sermonis epici est proprius. 

V. 143 "^lQtv ^"wtQvv€ KQovCdfjg €h "lUov Iqtiv ex 9 398 ''Iqiv 
<f aTQvvB XQvaoTTTSQov dyysUovaav. 

2 
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xpevdog xev q)alfi€v xal voag^il^oif^ed^cc fialXov 

vvv d^ Ydev og (.dy aQiOTog u4.%amv ev%exai elvai. 
Plane simili sententia etiam poeta libri XXIV Priamum 
Hecubae uxori, quae dissuadet coniugi ut in castra Achivo- 
rum proficiscatur , facit probantfem (v. 220 — 223), quare 
sibi eundum sit. Imitatio certissima est; etenim primo illi 
versui alterius rhapsodiae in hoc libro sententia loci flagi- 
tante respondet hic versus 

el fi€v ycxQ Ttg fi^ aXlog €7Clx^ovi(ov eycelevev 
et additum est 

(^' 01 jLidvTieg elai, 'Svogkool rj leQ^eg), 
Secundus versus extat in nostro libro ne verbo quidem 
mutato 

xpevdog ycev cpalfxev ycat voacpit^oified^a f.iaklov, 
ac ne tertius quidem 

vvv d — avTog yaQ aytovaa d-eov ^al iaedQaxov 

avTinv — 

eifxi, 
imitationis vestigia celat.^ — V. 144 prius hemistichium 
BaG-^ Xd-i, ^Iqi Taxela, sicuti etiam v. seq., legitur etiam in 
© 399. Idem dicendum est de v. 77. 

Vertimus nos ad versus quosdam ex sexto Odysseae 
libro depromptos. 
Versui enim 189 

avTccQ oy^ vJag afia^av kvTQOXOV rjfiLOveirjv 

OfcXiaai rjvwyec 

y. 170 altemm hemistichiuiu similiter nonnunqaam legitur ap. 
Hom. In r 84 (ex ead. rh. supra sumtus erat v. 91) legitur vtco re 
TQOfios ^XXafi€ yvZa; a 88 t^ 6^hi [xdklov vnb TQOfjLOS lAA. y,; 
452 aipmv 6h nqtv nsQ rqofxog HXa^e (paCStfxa yvla. Hoc loco tov 
Sh TQofiog HXafie yvla notanda est structurae varietas. 

V. 175 — 187 =* 146—158. 

V. 188 extat etiam ^ 210, 2: 202. 

V. 195-196 = 118 — 119 = 146 — 147 = 175-176. 



1) Ceterum scholiasta vel is quem secutus est non recte versus 
sensum in B intellexisse videtur. 
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non dissimilis est versus 72 rhaps. ^ 

Oi f4€v Sq BYnbg ccfia^av ivvQoxov fjfiioveirp^ 

oiTzXeov; 
sed repetitio legitima est. Offendit contra iteratio versus 263 

ovY, av drj fioi afia^fxv eq>07tXia aaiTe TaxiaTa; 
nam parum apte Priamus, postquam modo filios quam 
potuit acerbissime increpuit, statim leniter et mansuete opta- 
tivo cum av utens eos adhortatur ut currum sibi parent. 
Quanto melior est illa structura quo loco Nausicaa Alci- 
noum patrem adit (^ 57) 

Tcanna (pi)i^ ovx av drj fioi iq)07tXiaaaiTe an^vrjv; ^ 
Cum vv. 266 sqq. conferas ^ 72 sqq. 

Neque minus imitatio in aperto est v. 309, ubi Pria- 
mus a love precatur utAchHlem ad misericordiam deducat: 

dog fi^lg^^X^^^^V^S (pi^ov iXd^etv rjd^ iXeeivov. 
In Odyssea rhaps. t 327 verba sunt TJlixis Minervam ado- 
rantis ut Phaeaces ipsius misereat. Nil fecit poeta huius 
libri nisi nomina mutavit, quandoquidem illic legitur 

dog fi ig Oairjnag q)iXov eX&eiv tjd^ iXeetvov 

Scripsit autem genitivum quoniam accus. ^x^^V^ ^^- 
tro adversabatur. 

Consulto supra omisimus nonnullos versus iteratos. Ac 
primum versus 191 avrog d^ig d^dXafiov -^axe^rjaeTO 
X tj (6 evTa translatus esse videtur ex o 99, unde multa 
deprompta sunt infra v. 284 sqq. — Legitur etiam Z 288. — 
Versu 210 Hecuba dicit destinatum fiiisse Hectori filio ut 
a canibus dilanietur t(^ d^aig no&i Molqa TiQaTatrj 

yecvofievqf iTtivrjae Xivqt, OTe fiiv Tixov avTiq; 
invenitur alter etiam in V 218; sed nihil habet offensio- 
nis iteratio. 

V. 197 prius hemistichium aXV ay€ inot roSe eini saepius 
usu yenit, altemm tl zot> (pQcalv BlSEtav elvat in v 11: tovto 
Tvfjiot xdXXiatov ivl <pQ€alv el^, elvat, CtA 228 roSe toi xi]q 
et&etac elvai, 

V. 200 x«l dfxeCfieto /nvd'^ (sii^gO Odysseae est proprius ^67, 
c 506, X 71, o 433, al. 

V. 203—205 = 519-521. 

2* 
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V. 212 sqq. dicit Hecuba toS iyw (xeaov ^tvoq ^oifXL 
ia^d^ifievaL Ttqoaqwaa' tot^ av titcc egya yivoiro^ 
TtaidoQ ifiov — . 

Hoc loco codd. exhibent amra, (quod Hesych. expli- 
cat avTiycTiTa^ avnfiwQrjTa),^ Et sane hoc vocabulum legi- 
tur 9 51 , ubi Telemachus ad matrem dicit 
€t^60 vtaaL d^eolai TeXrjiaaag eaaTOfifiag 
^i^eiVy di Tii Ttod^i Zevg avTiTa egya TeXiaarjj 
et plane similiter idem dicit a 379 sqq» et /J 144 sqq. 
iyw de d^eovg imficiaofiac alev iortag, 
di %i Ttod^L Zevg d^ai ftaXlvTVTa eqya yeviad-ac, 
Qui loci quamvis ei qui hanc rhaps. fecit sint observati et 
compositum haud dubie et hoc loco aptius sit, tamen 
poeta simplice usus esse censendus est. Etenim quae verba 
11. cc. quasi pro protasi sunt , ea hoc loco sunt pro apodosi. 
Et quemiadmodum in « et /? poeta pergit in consecutione 

vrjTtoivoi ytev eTteiTa dofiwv evToad^ev oXoiad-ey 
ita simili structura etiam hoc loco opus est.^ 

Y. 215 similiter saepios. 

V. 217 serm. ep. propr. est. 

V. 219 (443) ovd^ fxe mCaus ^ 182, Z 360, ^ 648, 2: 126, |363. 
(Licet animadvertere versus 230—231 

Mdsxa (T anXotSas /A«^ya?, toaaovg 6h tanriTas, 
roaaa ^h (paQsa xaXcCf roaovs ^inl roTai ;^«Tc5ra? 
eum qui extremam Odysseae rhapsodiam composuit in suum usum con- 
vertisse. Extant ibi v. 276 sq.)— V. 234 Ix Sk 6^nas neQixaXXk, o ol 
Sqtjxss noQov av^QSs cf. ui 632 naQ Sk Sinas neQi^xaXXks , o oixo- 
-d-ev r^y 6 y€Qai6s» 

V. 235 i^eairiv iXd^ovTt ex<p20. A 140 legitur ayyeXltiv iX&eZv. 

1) Sic Bekk. ex schol. 

2) Descendit autem ab avd et titos per apocopen minimeque 
syncopa adhibita ez dvrCTiTos, 

3) Oonferas quae dicit Ulixes 97 331 

Zev naTeQ , at^* oaa elne teXevTriaeuv anavTa 
!4Xxlvoos' Tov fxiv xev inl ^ei$(OQov aQovQav 
aapeaTov xXios etri, 

Kec non quae dicit Agamemnon in B 371 sqq. Praecedit votum, 

sequitur conclusio, quae fit opt. c. «V. 
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V. 243 sqq. nonimlla sunt eiusmodi xit poetae locum 
rh. 2, quam supra respexit v. 83 sqq., infra v. 636 sqq., 
in mentem venisse liceat contendere. TJt Priamus dicit 
filios facUius ab Achivis victum iri Hectore interfecto: 

^rjtteQot yaQ f.iaHov l^xaiolaiv 8fj eaea&e 

y.eivov redyrjwrog ivaiQ€fi€Vj 
sic Polydamas in 2 amicos cohortatur ut ne pemoctent ad 
naves, sed sese recipiant. Dicit enim v. 275 sqq: 

ocpqa fiiv outog dv^Q !t4yaf.i€/AV0vt f^rjvie 8l(p, 

Tog^Qa §r]tz€QOL 7Tol€ixLt,€Lv 'qaav L4%aLoL — 

vvv 8" alvidg 8€i8oixa 7to8wY.€a Ilrjleiorva. 

Imperf. bf.ioY.Xa (v. 247) habemus praeterquam nonnisi 
2 156. — 

V. 255 deplorat se Priamus plane similiter atque The- 
tis in -5" V. 54 sq. Queritur hic 

difioi lyw TtavaTtarfios, iftcl tixov vlag aQiazovg, 
fortium nemo adhuc superstes est; illa: 

aifioc iyd) ^^drj , di fioi 8vaaQiaTOT6x€ia, 

TJt €7t€l aQ TinOV vlov dfXVfiOVa T€ ytQOV^QOV T€, 

nunquam eum in domum Pelei salvum post reditum reci- 
piam. — Vox solit. TtavditoTfiog, quae per se non est offen- 
sioni, a nostro poeta ficta est metri causa atque loci sen- 
tentiae. — V. 278 denique legitur de mulis Priami 

Tovg ^d 7tOT€ nQtdfiq} Mvaol 86aav dyXad 

8wQa, 
in ^ 84 legimus de armis Achillis 

Ta fiiv nrjXrjl' d^€ot 86aav dylad 8ioQa, 
nec non idem narratur JT 867 de equis herois. 

Sequitur ut agam de numero versuum quos poeta huius 
libri ex rhaps. o Odysseae repetiit. 

Non multum tribuo ei rei quod versus 264 alterum 
hemist. iva 7tQi^aao)fi€v 08010 hic modo legitur 219 et 
simiHter versu 47; sed Ubatio quoque, quam Hecuba lovi 
facit, priusquam Priamus rex in castra Achivorum proficis- 
dtur, plajie iisdem verbis describitur, quibus poeta utitur 

V. 246 hemistichiiun ^ltenun saep. ap. Hom, 
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in Odyssea quo loco Menelaus Telemachum ad Kestorem 
tendentem dimittit. Utroque enim loco (hic v. 284 — 286, 
in Od. V. 148 — 150) leguntur hi versus: 

olvov e%ova^ (in Od. e%(av) ev %eiql fxeXicpQOva 

6e§CT€Qfj(pLVy 

XQva€({) sv deTtai, ocpQa XeixpavTe moiTfjv; 

OTTJ d^%7t7tiaV TtQOTtaQOid^eV — 

Sine dubio poeta huius rhapsodiae locum Odysseae ante 
oculos habuit. — Idem affirmare licet de versibus 320 et 321 

{eiaaTO de aq>Lv) 
oegioQ aigag vjteQ aaTeog' oi oe loovTeg 
yrjd-rjaav ycat Ttaatv ivl (pQeal d-vfxog idvd^t], 
qui in rhapsodia o v. 164 — 165 leguntur. Initium tantum 
prioris versus paullum diflfert; est enim in o 
de^iog }]'i^e jtQoad' iTtTtcov. 
Utroque loco dextra avis pro bono omine est, sed illic 
fortuito apparet, hic optata. 

Versus qui supra leguntur 302 — 305 sine dubio ad 
exemplum facti sunt ^ersuum in Odyssea saepius iteratorum 
(a 136, d 52, 1? 172, [x 368], q 91), nec non in ea rhap- 
sodia ex qua multa hoc loco huius libri poeta deprompsit 
extantium: o 135. Sed cum aliis locis semper ad verbum 
repetantur 
XeQvt^a S^ afxcpiTtoXog TtQOXoq) eTtex^ve tpeQOvaa 
y^Xfjj XQvaeiri vTteQ aQyvQoio XefitjTog 
vixpaad^ai^ 

hic poeta multa pro sui loci sententia mutavit: 

V. 271 xal To fikv ev xati&rixav iv^taT^ inl ^vfi^ cf. C 75 xal 
TTjv fxkv xaxid-rixiv iv^ear^ in ccTrrlvy. Vide quae drdmus p. 19. 

V. 283 TSjnjoTt ^vfi^ A 555. 

V. 292 aXju ^oitovbv, Ta^iv ayyeXov. Nusqnam in Hiade, 
quotiescunque di per aves quid sibi videatur palam faciunt, avis dei 
nuntius appeUatur. Fit idem in Od. in rL o v. 526: ininTOTo tfcl^f 
OQVig , Ktqxog , IdnolXtavog Ta^vs ayyeXos. 

V. 299 serm. ep. propr. est. 

V. 310 — 313 = 292—295. 
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T] ^a Kal af.i(fi7toXov Taixirp^ dnqvv 6 yeQaiogj^ 
X^Qoiv vdcoQ S7ti%BvaL axi^QaTOv' ^ fi di TtaQiaTtj 
X^QVL^ov af,i<pi7toloQ TtQOxoov d^^afia xeQoiv exovaa 

Vltpd/4€V0Q .... 

TTnius T^ersus verba ita adhibuit ut tres quasi 
versus ex iis formaret. 

Maxime oflfendit hoc loco vox solitaria x^Q^^^fiov, quare 
critici Alexandrini versum 304, ut ex scholiis compertum 
habemus, obelo notarunt: .oVt TtaQa tb awrjd-eg avr^ x^Q' 
vi^ov rb ayyeXov to VTtod^Ofievov to vdcoQ, wg fjfialg^ 
Ac vere legitur apud Andocid. IV, p. 33, 3 j^eQvifioig ytai 
Sv/LiaT7jQioig\ unde apparet seriore aetate x^Q^^^ov esse 
aquaemanalem.^ Sed iam scholiasta animadvertit eandem 
rem apud Hom. ubique significari vocabulo Xifirjg, recteque 
addit TO di xa-ra tiov x^^Q^'^ dido/aevov vdcoQ x^Q^f^fi^x^ — 
Neqne aliud esse videtur hoc loco accus. xiQ^t^^ov quam alibi 
xiQvi^a, ita ut huius libri poeta usum Homericum nequa- 
quam transierit Lnmo xe^n/Jov est deducendum a nomina- 
tivo "^x^Q^f^^og; accipias igitur xiQ^f^fiov nQoxoov t€ unam quasi 
notionem; nempe aqua inerat nii vasi, unde in manus lavan- 
das profundebatur. 

Metaplasmi ob metri necessitatem admissi haud raro 
apud Homerum exempla inveniuntur: pro alTi^ dhd (in dhii 
TteTtOLd^wg) , pro avk^v avhv (iaiifASvaL x 470), pro daTiQBg 
aoTQa (@ 555), fxo ^t3ao'!t4idog (elaco Z284 saep., 86/iov, 
elg]!^L3og iV 415); ZiL36a3e H 330 saep.; pro va/xivTj v/hlvl 
{jidxead^aL 2? 863, © 56), pro IvoTLrjv IwTca {A 610). Cf. 
etiam ndTQoxXog et — ytXirjg , MeXdvd-iog et — d^evg , Ol3i- 

1) Poetae hoc loco versum ^ ga xal a/iTtenaXmv nqotu ^oXtxo- 
oxtov ^y/o? obversatum foisse , id quod I. E. Ellendt. ^drei homer. 
Abh.' Leipz. 1864. contendit, equidem pro certo affirmare non ausim. 

2) Ap. Hom. alibi ayXaov. Sed cf. ajcQrjrot. ajiovdaC B 341, 
d 159, noTov /S 341, yaXa i 297, olvog w 73. Sic dxQatipvrjg (Eur. 
Alc. 1052) et dx^qaarog. 

3) Simihter Epicharmus (ap. Ath. IX, 408 c.) dicit ^^ft-o-^^/^-or, 
Eupolis (ap. Ath. 1. c.) x^^^Q^o-vm-TQo-v, 
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Ttodog et — TtoSoto («w, a), ap. Eur. ^ETioyclog pro — xA^g, 
alia id genus. — 

Abitus Priami Mc (v. 323) eodem versu describitur 
atque in rh. o 191 Telemachi: 

Ix d^eXaae Ttqod^vQOio y,al aid^ovarjg eQLdovjtov,^ 
Legitur etiam idem versus in tertio Odysseae libro (494), sed 
ibi ab optimis testibus omittitur. Tamen mihi quidem nulla 
causa extare videtur cur eximatur, quoniam legitima est 
talis repetitio. — 

Priusquam ad sequentia iterata progredimur, de non- 
nuUis quae modo praetermisimus nobis erit dicendum. Ver- 
sus enim 306—307 

Bv%aT^ eTteiTa atag fxeaq) eQxety Xeifie 6e olvov 

ov^avov elaavidcov, ytai qxavtjaag eTtog tjvda 
extant etiam JT230 — 231, ubi Achilles Patroclo, priusquam 
amicum in proelium dimittit, victoriam et salutem a love 
exposcit, sicuti hoc loco ipse Priamus faustum omen felicis 
reditus sibi exorat. Alterum quidem secundi versus hemi- 
stichium sine idonea causa mutatum est; legitur enim in 
libro sexto decimo Jla d" ov Idd-er TeQmy,eQawov. 

Deinde precibus finitis, ut in priore libro, sic etiam 
in nostro dicitur (v. 314) 

cbg qxxTO evxofxevog^ tov 6^ eyclve i^^rjTieTa Zevg, 
qui versus aut qualis hic est aut pro sententiarum varietate 
mutatus saepissime usurpatur. 
Neque etiam v. 308 

Zev TtaTeQy ^'I3rj&ev fxeSeioVy xvdiOTe, fieytaTe; 
qui invenitur etiam in H 202 , habet quidquam offensionis ; 
similia haud raro deprehendas. 
Versus 315 

avTLy^a d^aieTov ^X6, Teket.6TaTov TteTerjvcov 
repetitus est ex 247, ubi luppiter, cum Achivi in sum- 

2) Adi. iQ^^ovTtog, quod epitheton est ai&ovarjgf cur excepto hoc 
loco semel tantom in D. Y 50 (^tt dxrdaiv iQi,Sov7t(ov) deprehendatur, 
octies in Od., sponte apparet; nempe nusquam porticus commemoran- 
dae data erat occasio. 
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mas remm angustias deducti sunt, Agamemnoni aquilam 
boni ominis causa mittit. 

Versus 330 oi fiev aq^ axpoqqov TtQozl ^'Iltov 

aTtoviovTO ^ 
legitur etiam in r 313; ibi autem pro ^ol ^ueV tm fxev^ 
scriptum est. 

Nusquam in Iliade Mercurius nuntii lovis offi- 
cio fungitur, Iris in Odyssea nusquam. In Hiade nontam 
lovis mandata perpetrat deus, quam ipse agit, quoniam Achi- 
vis in libro XX in Troianos opem fert. Neque etiam gestare 
eum videmus ^auream illam virgam,'^ quam Graeci ^rjqv- 
Ketov'' vocant; qua quidem virgula quemlibet pro arbitrio 
consopire potest et excitare e somno, id quod in hoc libro 
videmus eum facere. Dicitur autem Mercurius et in Odys- 
sea (fi 87 , X 277 , 331) et in hymno qui factus est in ipsius 
honorem v. 539 eius virgae causa j^qvGoqqamg! In Uiade 
nullus deorum alius lovem sopire potest nisi ipse Somnus, quem 
luno eius rei causa precibus adit ^153 sqq. Contra extremae 
Iliadis rhapsodiae poeta cum Odyssea mirum quantum con- 
spirat , quamobrem etiam plane iisdem de Mercurio versibus 
utitur — atque hoc quidem satis commode —- qui leguntur 
in quinto libro Odysseae, ubi deus lovis iussu ad Calypso 
est profecturus. Sunt illic versus 43 — 49, hic 339 — 345: 

V. 322 alterum hemist. iov inefiriaeTo 6C(pqov m 44 de 
Minerva. 

V. 326 ^aaTLyi xikevev ^^ 642. 

V. 327 xaQTtaXlfKog plerumque primum versus locum obtinet: 
A 359, 435, B 17, r 117, E 868, 9 506, 546, / 708, K 346, 513, 
^ 118, iV296, ^461, i>482, ril5, Y190, X159, ^^408, il 441, 
iS 406, y 30, 418, 478, e 193, C 261, ri 38, 135, d- 16, 122, l 216, 
226, 464, X 146, | 500, o 497, r 461. Alterum locum tenet modo 
quater: £ 904, ^ 312, 7y 194, /^ 166. 

V. 328 7i6X}^ okoipvQOfievot. Singul. k 219. — Eodem versu de &ava' 
TovSe xLovTa* monet Ellendt. p. 101 ad ^nokefiovde xiovrt' ^684. 

1) Cf. etiam 3 46 tiqotI "IXtov anoviead^ai et M 73 oix^T tneiT 
dt(o ov^ ayyeXov anoviead-ai, aipoQQOV nqoTl aaTv. 

2) Hor. carm. I, 10, 77. 
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Sg scpaT , ovS^ dfddTjae Siayxoqog ^^etq^ovrrjg ' 
axrtLT^ STteid^ vtzo Jtoaalv idi^aaTo ycala Ttidika 
afA^qoaca xQvoeca, rd fiiv q^iqoyv rjfisv ecp vyQrjv 
ij^ i7t djteiqova yalav afia TtvocTJg dvifioio ' 
eiketo di ^dfidov, xrjfv dvdQwv of^fiara d'iXyei 
wv id^iXai , Tovg d^avte xat VTtvwovrag iyeLQei • 
Trpf f^erd x^Qalv exwv TtiTezo %QaTvg l^QyetcpovTrjg. 
Ceterum primi tres versus in primo libro Odysseae (v. 96 
sqq.) de Minerva adhibentur. 

Deos hominibus plerumque non palam se obferre, sed 
specie alicuius indutos satis notum est; sic hoc quoque loco 
Mercurius Priamo obviam fit habitu et forma principis ado- 
lescentis. Dicit autem poeta versu 347 sq. 

prj d iivat x,ovQq) alavfivrjT^^Qi iocKcog, 
TtQioTOv VTtrjvrjTif], TovjteQ xaQveaTdTYi fjfirj. 
Ac vere iuvenis species Mercurio maxime est apta; nimirum 
etiam artifices ita deum solent fingere. Eadem autem spe- 
cie Ulixi quoque se obfert in Odyssea, cum apud Circen 
moratur. Narrat enim TJlixes 



V. 331 T(b (fot la&ov evQvojra Zrjv cf. Jla 6^ou la&e reqnLxiqav- 
vov n 232. 

V. 332 i6oiv 6^kliriai yiqovTa conferendus est versus rh. P441 
(qui similiter extat etiam 7340) fivQOfjiivfa S^aqa Ttoye l^mv iliriae 
KQovCmv. 

V. 335 ^ X mXr^a&a a 270. 

V. 336 xoCkag inl vrjag ^dxaLtav alibi simpl. xotXag in\ vijag E 26, 
H 372, 381. 

V. 338 nQlv IlrjXetavd^' Ixia&at offendit forma IlfjXsl- 
ft)^«(ff. Nusquam enim suffixum 6s ap. Hom. coniungitur cum homi- 
nibus. Nam quod dicit Homerus '^i^ogSs, haec vox ellipsi subst. 
olxov explicanda est, quam etiam in oratione soluta ubique adhiberi 
satis constat. Quodsi forte hoc loco legeretur genitivus nrjXetayvog^e, 
non haberemus cur admodum miraremur. Sed haec forma metro adver- 
sabatur; finxit igitur poeta ratione plane inaudita nriXeC(ovd6e, Et 
recte fortasse Ellendt. p. 29 in annot. animadvertit poetam in for- 
matione vocabuli memorem fuisse loci rhaps. X 214 IlrjXeCatva 
d' txave ^ed yXavxconig ^i^rjvrj, ita ut litteram 6 falso cum nrjXeC- 
(ova coniunxerit particulam putans pro suffixo. 
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^v^-a jiioi ^EQjneiag XQ^<J0QQa7tcg dvTefioXrjaev 
eqy^^Of^tivuj TCQog 8o}f.WL verjviT] ctvdQl ioLTiwg 
TtQcoTOV VTtrjvi^Tr], T0V7V6Q x^^ Q i €(TT d T rj rjfir], 
Hi versus sine dubio poetae nostro obversati sunt, sed quo- 
niam sententia loci flagitabat, alterius prius hemistichium 
mutavit; cum vero nunc ne alterum quidem ferri posset 
propter metrum, hoc etiam mutandum erat. Quod poeta 
sic fecit ut vocem quae omnino solitaria est versui immi- 
sceret, ^alovjnvrjTrjQi^ ^ Repetitio per se sane nihil habet 
offensionis. 

V. 363 vvTCTa di* diii^Qoairjv ots ^' evdovoi 

^QOToi alkoi 
legitur etiam aliis duobus locis in K v. 83 et v. 386; nec 
sane in iteratione quisquam iure offendat, nisi quod poeta 
pro ^dfifiQoairp^' alterum noctis epitheton oQq^vairf substi- 
tuerit, quod per se et hoc loco ferri potest. 

V. 365 0% TOL dv a fiev€ eg yt ai dvdQOLOL 
plane eodem modo legitur | 84, ubi extat quoque v. 177 

V. 349 ol S^ ijiel ovv fiiya aiJiLia 7taQi^^'IXoi,o claaaav — 
cf. ^ 166 ol 6k TtaQ^ ''IX ov ai\fia naXatov /laqSavCSao. 

V. 350 siiniliter saepins. Cf. E 368. 

V. 351 ^xal ^nl xvi(pag rjXv^e yaiav" ep. semioii. est propr., 

sed alibi haec verborum iunctura semper finem versns obtinet et deest 

yaZav: xal inl xvi(fag riXB^sv ^475, y 329, £ 225, l 168, 558, x 185, 

' 478, ^31, t426. daoxe ~ (Tui? t riiXiog xal inl xviipag 1X^^194, 

-P 455. nQlv inl xvi(pag iX&eiv B 143. nqlv xvitpag ^Xd^e G 500. 

V. 357 at x' iXeriarj Z 94, r 182; supra v. 301. 

V. 359 oQd^al 6k TQl/eg iarav ivl yvafxnx ola t fiiXeaacv 
conf. A 669 ov yag ifj,ri tg "Ea^* otrj naQog iaxev ivl — et v 398 
xaQ\p(o fjikv xQoa xaXbv ivl — et ubi aptior sit verborum iunctura sta- 
tim perspicies. 

V. 360 arrl Se ra^pdtv cf. ^ 545, 17 806. 

V. 361 x^^Q^ yiQovTog iXcjv , i^eCQero xal nQoaiemev duo hemi- 
stichia homerica coniuncta sunt. Cf. J 142 j^eiQog iXovd'^ et E 756 
J^elQeto xal nQoaietnev! 

V, 364 fievea nve£o7Tag l^xaiovg saepe ap. Hom., sed nom. pl: 
cf. r 8, ^4 508. B 536 f^ivea nveCovreg "Afiavreg, 

1) aiavfivT^Trjg J 258. De hoc vocabulo aUo loco dicetur. 
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eadem iunctura quae hic adhibetur v. 376 de Mercurio ^defiag 
Ttat eldog dyrjTOG^ de Telemacho. Similiter legimus % 370 
d^YjrjaavTo qrvrjv xat eldog dyrjzdv ^'EnTogog, 

Duobus Odysseae locis (tt 71 — 72, 9 132 — 133) Tele- 
machus, ut suam declaret infirmitatem his de se utitur 
versibus 

avzdg f.iev veog elfit xat ovTtco %€^ai TteTtoid^a, 
(in cp: rie veciveQog elf.u xat ovftco xeqotTteTtoid^a) 
avdg^ drta/iivvaad-aty oze rtg TtQoreqog %a- 

XeTf^vrj, 
Quorum versuum habito respectu is qui extremam Hia- 
dis rhapsodiam composuit v. 368 — 369 Mercurium ad Pria- 
mum sic facit loquentem 

ovT^ avT bg veog eaat, yeQcov de tot ovrog OTtrjdel, 
avdQ^ d7ta(.ivvaad^av, ote rig TtQoreQog ^aXe- 

jtTj vy, 
Hoc loco nemo non intelligit alterum versum non a duobus 
membris versus antecedentis pendere, sed tantummodo a 
priore, posterius autem esse pro interpositione. Imitatio 
sponte apparet quamquam alter versus etiam in rh. T simi- 
liter invenitur v. 182 

ov fxev yaQ tl vefieaarrvov ^aaiXrja 
(xvSq dTtaQeaaaa&aiy ove zig TtQoteQog xaXeTtrjvri, 

V. 378 Tov S* avre TtQoaeeme dcdxTOQog ^Qyeiq^ovrrjg 
et V. 379 vat dfj ravTa ye Ttdvxa, yeQOv, ^iard fidiQav 

eeiTteg 
{A 286, 146, / 59, K 169, ^626, d 266) iteration-es 
sunt plane legitimae. 

Etiam qui sequitur versus 380 
dX)! aye /noi rode elite Y.at dvQe^iewg ytardle^ov 
nihil habet offensionis. Extat in Iliade solummodo K 384 



V. 366 ^orjv ^ta vvxra fiiXaivav J«:394, 468; infra v. 653 idem 
legitur. 

V. 371 (p£X(p ^i ae natql itaxctj cf. ^ 159 ^arifiovi, «v- 
^ql itaxaj. 

V. 372 sermonis epici est proprius. 
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et 405 et infra v. 656; saepissime autem in Odyssea a 169, 
206, d 486, » 572, l 140, 170, 370, 457, w256, 287. ^ 

V. 381 hemistichio Tieifirjlta TtoXla xat ia^Xa 
utitur Achilles /330 de praeda quam ex oppidis captis 
nanctos sit. 

V. 382 prius hemistichium avdQag ig dXXodaTtovg 
legitur etiam ^ 231 (cf. quae diximus ad vv. 365 et 376), 
altero %va Tteq xade toi aoa (^iIiivtj utitur Minerva de 
opibus XJlixis in antro occultandis ibidem v. 364. 

V. 431 oq)Qa xfiv ig xliairjv Ilrjlrjiddea} d(pU(jjfiiaL 
obversatus est poetae ^ 618, ut videtur, 
01 d 0T€ dfi YXialr[v Nrjlrjiddeio dtpixovro 

V. 385 ov /uiv yaQ rt fJ-dxris iTTi^sver' uix^ioiv 

cf. »/' 670 ^ ovx ^Xis Sm fxtt/rig im^evofAai; 

V. 386 et 889 saepius legimtur in carmioibus Homericis. Idem 
dicendmn est de w. 405 et 410. 

V. 391 inttxri tvL xvSiaveiQn II 113, 448. 

V. 406 sq. ii fjihv cf^ ^iqaTKov Ilrilrjid^ecD uixi^rjog^ 

«<?, aye 6rj fioi naaav dkrjd-elriv xardXe ^ov 
alter versus fictus esse videtur secundum versum illum dXk^ dye fioi 
Tocff eink xal dTQex^wg xardXe^ov, — ToiyaQ iyto to*, rixvov, 
(f>ifJT€Q) dXrj»€£rjv xaTaXiia} 7t 226y X ^^> 9 ^OSy 122. ndaav 
dXrjS-eirjv fxvd-Yiaofiai , &g fie xeXeveig X 507. dXtfd^eiriv xariXe^a 
V 297. (og — dXri^elriv dnoeCnot ^^ 361. 

V. 413 SvfoSexaTri Si ol rjiog cf. quae dixi ad v. 31. 

V. 414 sq. oMifxiv £^Aal ""Ead-ova*, at qu t e (ptoTag dQrfi <pd — 
Tovg xaTiSovaiv facti esse videntur ad exemplum T 31 fAvlag, 
al Qa Te (ftoTag dQri'£(pdTov g xaTidova iv, 

V. 419 olov ieQarjeig xelTav coU. V. 757, 

V. 424 saepius. 

V. 426 eXnoT^ ^v ye T 180, t 315. 

V. 482 saepius legitur. 

V. 433 oMi fie neCaetg extat supra v. 219 nec non alibi ap. Hom: 
A 132, Z 360, Z 126, | 868. 

V. 435 Tov f4kv iyo) deldotxa xal ai6 iofiai neQl xrJQc 
cf. Q 188 dXXd Tov aiSiofiai xal 6eC6ia. 

1) Similis versus To*y«^ iy(6 toi, ^elve, fxdX^ dTQexiojg dyoQevaoj 
extat a 179, 214, cT 383, I 192, o 266, 352, n 113, 137, (o 303. 
aol 6^ iy(o ev fjidXa ndvra xal . . . w 123. 
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idemque dicendum est de v. 448 

dli^ 0T€ d^ ythalrpf Ilrjkrjladeo) dg)UovTO, 
V. 440 sqq. cum poeta componeret, duo loci Homeri 
sunt ei obversati, quorum unus extat in rh. P, alter in 
rh. r. Ut hic Mercurius pro Priamo, sic in libro XVII 
Alcimedon pro Automedonte, a quo monitus est, frena 
capessii Dicit poeta P 481 

ctJg ecpaz (sc. Autom.), ^kycifiidiov di ^otjd^oov aQf/ 

ifVOQOvaag 

iiaQ7taklfio)g fidoTtya xai fjvca Id^ero xeQalv, 
Sed is qui hunc librum panxit cum totum illius rhaps. lo- 
cum recipere non posset, sed alterum tantum versum inte- 
grum, loci qui legitur (v. 359) in tertio libro memor, ubi 
dicitur de Menelao 

^, %al ijtat^ag TiOQvd^og Xd^ev iTtmodaaeltjg, 
haec verba in suum usum convertit. Scripsit autem pro 
ijtat^ag alterum compositum, quod loci sententia flagita- 
bat, dvat^ag; et hoc legitur in n98 axri d^ aQ^ dvat^ag . . . 
Ut noster poeta verbum dvataaeiv^ omnibus aliis locis 
ap. Hom. absolute positum, cum accusativo coniungeret 
dvat^ag iQiovvtog aQfia ytat t7t7tovg\ nulla, quau- 
tum video, aJia re ductus est nisi quod etiam P 481 aQin^ 
IjtOQovaag dictum esse videbat; nec intelligo quid in 
structura offendat. (Moneo hoc adversus Liesegang. 
Duisb. Progr. 1867. p. 10.) 

Ad exemplum versus rh. P 456 c!)^ eljtm %7t7toiaLv 
ive7tvevaev /xevog rjv videtur versus quoque 442 

iv d^ eTtveva^ %7t7totat %al ^fiiovoig fiivog rjv 
factus esse; atque tertiae rhaps. v. 265 

i^ %7t7tit}v d^tofidvTeg i^tl 'ji^^va ^tovlvfioTetQOv 
respicit huius libri poeta v. 459 

V. 448 aXV oT€ ^71 niiqyovg ts vsoiv xal rafpQOV fxovTo 
cf. ui 170 dlX* 8t6 cf^ 2:xat>dg t€ nvXag xal (prjyov Ixovto. 

V. 445 simiUter saepius: t? 286, 289, 318, ^ 445 . . . 

V. 450 sqq. coU. i// 190 sqq. dTaq xad^vnsQd^ev ^Qeipav ^' 193 
xal 6v xu^vneq&ev ^QSipa. De aliis rebus quae in hunc locum cadunt 
alio loco disputabimus. 
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i^ %7t7t(i)v aTtflfidvTeg ijtl %d^6va qxAvrjoiv re; 
nec non v. 463 cum faceret 

oid* ^XiXrjog ^Oq^d-aXf.iovg Biaeifxi * vefxaaarjtov de xev eirj — 
eiusdem rhaps. recordatus est, quod qui v. 410 contulerit 

'Keiaa d^ ayiov ovk alfxt — va fiaaarjzdv de Tiav airj — 
certe non negabit. Sane offendit paullum (ut vidit iam 
Liesegang p. 11) quod noster poeta ab usu Homeri, qui ubi- 
que (r 410, S 335, x 4=88) altero hemisticliio utitur pro 
interpositione , hoc loco recessit ; sed novus usus ferri potest, 
ita ut versum sequentem obelo notare plane non opus sit. 
Rhaps. r 395 

Sg qxxTO^ rfj d^ aqa d-vfiov ivi atrjd^eaacv ogtvav 

(vel P 123 Sg eqar AXovtl de datq>QOvt d^fLOV oQLvev) 
potest etiam obversata esse poetae v. 467 

Xlaaeo xat rexaog, %va ol avv d^vfxov oQLvrjg.^ 
r 398 dicitur de Helena propter repentinum Veneris 
adventum obstupescente 

S-afiprjaev t aQ ejteLra ertog t eqar ex t ovofiayEv; 
hic V. 483 

aig \ixLXavg d^dfi^rjaev lda)v IlQLdfiov d-aoaLdea. 
Versus qui sequitur 

'd^dfifirjaav de xai alloLy eg dXlrjlovg de Ydovzo, 
ut Liesegangio p. 13, mihi quoque non satis apte dictus 
esse videtur. ^Quinam sunt hi alii? Automedon et Alci- 
mus? ceteri ministri? quos satis otiose nihil agentes finxit 
poeta.' Credo toto versu plane nos posse super- 



V. 468 saepius legitur ap. Hom. 

V. 473 T^ ^k di;' otcD praeterea tantum extat 194. Conf. Ellendt. 
p. 19. 

V. 476 ^o^tav xal ntvcDv initio versus x 272, v 337. 

V. 482 hemistichinm altemm ^afjL^og cf' tx^v (cf* Ij^cr) dgoqoto' 
vtag legimus etiam r 342 et J 79. Cf. quod saepius dicitur ^aifiag 
fi* ^x^*' sicfoooarvTa^ . 

1) Praepos. ai/v hoc loco non satls aptam esse vidit Ellendt. 
p. 109; cf. contra ui 792 sq. et O 403 sq. tCg <f' o7S' «r xiv ot avv 
^aCfiovt ti-Vfjiov ogCvat^i IlaqEiTKov; 
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sedere; est profectus a manu rhapsodi qui hoc loco Auto- 
medontem et Alcimum silentio praetermitti mirabatur. Sed 
satis constat homines in carminibus epicis negligi ubi poe- 
tae iis non amplius opus est. 

Eepetitio verbi d^djn^rjaav non placet; atque ad alte- 
rum versus hemistichium faciendum adhibuit rhapsodus locum 
ex a 320 cSJg eq^ad^, al d^ syeXaaaav, ig d^ dlXi^Xag de 
HdovTo, — Exemto autem v. 484 etiam v. 485 melius se 
applicat. 

V. 486 — 489, quibus utitur Priamus ad Achillis ani- 
mum mitigandum 

Mvrjaac TtaTQog aoTo, d^eolg eTtteLi^ek^ l/ixiXXsv, 

Tr]Xly.ov Sa7t€Q eywv, olo^ STti yrjqaog ovd^. 

Kal fiiev Ttov %elvov TteQtvaterai d(,iq>lg eovxeg 

TelQOva\ ovde zlg eaziv aQrjv xai Xoiyov d/xvvai — 
haud pauca habent quae aliorum locorum, maxime rh. I, 
ubi Phoenix Achillem precibus adit, moneant. Dicit ille 
V. 494 seq. 

dlXa ae Ttalda, 'd^eotg kTttei^eX* l4.%iXXev, 

Ttoieviiirjv, %va (xoi Ttoz^ deixea Xoiyov dfivvrjg. 
Utroque loco pergitur particula dlXd, 

^^Qfjv dfivvai' legitur M 334, 11 512, x 208: 

rfjv (!/idifpnpf) d* ^Odvaevg yrjd^jaev idiov nai (xv9ov 

eeiTtev 

MevTOQy a(ivvov aQrjV, fivrjaai d htaQOLO qikoio. 

Hoc rhaps. ii loco duas verborum iuncturas poeta consociavit. 

Versu autem 488 

xai (lev Ttov xeTvov TteQivaiitat d(iq>ig iovreg 

TeiQova^ 
in mentem venisse poetae videtur /? 65, ubi dicit Telema- 
chus ad procos superbos 

aXlovg T aidead^ite TteQCXTiovag dvd^QCjJtovg 

0? TteQLvaieTdovaiy 

V. 491 7](iaTa navta saepissime: M 133, iV 826, T226, »/^594, 
/S 55, 205, <r 209, 592 .. . 
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quo loco verbum quoque jeiqead'^ legitur v. 71. — Ex ^oi? 
TteQivcueTaovai^ finxit, ut Ellendt.*iam vidit p. 32, noster 
poeta vocem solit. TreQivaiertjg. 
V. 499 et 500 

og de fiOL oiog erjv, eYQvvo di aarv Y,al avtovg, 

rov ah jxqcotjv KxeXvag afivvofievov fceQc Ttdr Qtjg, 
^'E'ATOQa 
huius libri poeta mihi quidem celeberrimos duos Ilia- 
dis locos ante oculos habuisse videtur, unum rhaps. Z 
V. 403, ubi nomen Astyanactis explicatur: 

{^avvavaxz) olog yciQ eQvero ^IXlov ^'Ektcoq, 
(hic sane multo melius intelligitur illud olog quam in il),^ 
— alterum rhaps. BI v. 243, ubi idem Hector, de quo hic' 
sermo est, affatur Polydamantem : 

etg olcovog cxQiavog, afivvead-at TteQl TtcxTQrjg, 
iiocus ex M aptissime poetae hic venit in mentem. 

Versu 501 sq. tov vvv eive% incivco vrjag i//atctJi^, 

Xvaof-ievog TtaQci aelo, cpeQco d" ccTteQeiai^ anoiva 
monent, sicut omnia quae ad Hectoris redemptionem perti- 
nent, de prima rhaps., ubi Chryses ad idem aggreditur ne- 
gotium. Dicitur illic v. 12 

V. 492 uno T()oit]0^€ ^oIovtk. Similiter * 38 ccno TqoiriOtv 
iovTL. Legitur sexies in Odyss. T()oii]f)^ev , nusquam Tqoiri&s. Cf, 
Ellendt. p. 19. 

V. 494 TQoir^ Iv svQsid initio versus « 62, d' 99. 
V. 498 Tuiv juiv TioXlojv <}ovqog uiQrjg imb yovvciT* tXvaiv cf. 
B 176, /Z" 425 y.axa noXXa toqysv 

TQioag j tirel noXXdiv Te xal laS-XcSv yovraT eXvaev, 
^ 69 av^Qc5v vno yovvax^ eXvaev. 

V. 503 «Ar aideto S^eovg^ J^/tJtetr, avTov r' iX^riaov 
similis est verbis Hectoris in X 123 

(nrj [.av iyd) fxlv iLXWfjLao iojv , 6 ^i (jl^ ovxiXerjaeL 
ov(^i Ti fi^ ai^iaeTai. 
"V. 505 alterum hemistich. est propr. ep. poeseos. 

1) Scholia hic explicant o7og nQog t6 awUtv, Sed haec explica- 
tio, quam Duentzerus quoque sequitur p. 409, in hunc locum non 
satis quadrare videtur. Vertendiun est potius cum Liesegangio 
^qui mihi unus maxime dilectus erat*. 

3 
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6 yaQ '!]Xd^€ &dag €7tt v^ag li.%aLO)v 
^vao/iicvog T€ dvyaxqay q)€Qiov x^ a7t€Q€iaL^ 

ccTtotva. 
Cum V. 513 
avTaQ €7C€l ^a yooto T€TaQ7t€T0 dlog ^Ayi^ikXcvg 
conferendus est v. 10 rhaps. ^, ubi dicit Achilles ad Myr- 
midones 

avTaQ €7t€i X oXooto T€TaQ7t(Xif.i€G&a yoovo. 
Ex antecedente rhaps. (v. 74) translatus est versus 
quoque 516 

oly.T€iQCOV TtoXtOV T€ xaQt] 7toXi6v T€ yev€iovy 

ubi idem Priamus verba facit. 
V. 524 seq. 

ov yaQ rtg TtQrj^tg ^teX^Tai kqv€Qo1o yooio 
duo Odysseae loci ob animum poetae videntur versati esse. 
Et alter quidem locus extat x 202; ibi dicit Ulixes lacri- 
masse ipsum et amicos, simul recordati sint malorum 'quae 
apud Laestrygones et Cyclopem sint perpessi. Sed pergit 

al£ ov yoLQ Tig 7tQ^^tg eyiyvero ■f.tvQOiievoiaLv, 



V. 506 ,7iotI arofitt x^^Q oQiyea&av'' medium oqiy^ad^at idem 
significat quod alibi semper activum dgiysiv; medium enim est nihil 
aliud nisi ,sese expandere'. XsTq^ videtur esse numerus dualis (vel, 
si cui magis placet, accusat. sing.), minime dativus sing. (pro xsiq£), 
quod nonnulli voluerunt. Fortasse recordabatur poeta loci Od. /j. 257: 
X^TQag Ifxol oQiyovrag. — Ceterum cf. Ellendt. p. 23. 
V. 507 saepius. 
Vr514 est subditicius. 
Ut hic V. 515 AchiUes, ubi Priamum conspexit, 

avxCx^ ano S-qovov mqto, yiQOvra Sh ;|f€*^off avlarrj — 
sic de Nestore ^ 645, quem adit Patroclus, dicitur: 
Tov ^h i^(ov 6 ysQatbg anb d-Qovov mQt o tpaecvoi, 
ig (y ay€ x^^Q^^ iXtav, x«t« 6^ iSQi^daaO-ai, avcuysv. 
In nostra rhaps. offendit pauUum brevitas structurae ^yiQovta 6h x^'- 
Qog dv^avri*. 

V. 517 ep. serm. propr. est. 

V. 518 initio « ^elV, ^ ^rj noXld confer A Ul d 6eZX\ rj 
(jLaXa Sti , , . 

V. 519—521 == 203 — 205. V. 523 d/vvfjisvoc mQ saepe. 
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Memorabile est nusquam in Diade nisi hoc loco inve- 
niri subst. ^Q^^ig atque etiam in Odyss. alibi idem esse ac 
^negotium^ (Hoc commemorat Faesi prooem. Od. p. XV.) 
Contra plane eadem significatione , qua hic iunctura verbo- 
rum /TQrj^ig Ttelerai^ in Odyss. ^TtQTj^ig ylyvExai^ i. e. pro- 
ficitur', usurpatur infra v. 550 verbum nqriGOEiv: ov ydq 
Ti Tcqri^Eig axaxrjjiisvog, 

Alter locus , qui potest nostro poetae in mentem venisse 
legitur d 103; dicit Menelaus malis suis relatis in eandem 
sententiam: alxpvjqbg de 'noQog ^qveqolo yooio, 

V. 525 ujg yaq sTteytlcoaavTo d-eot deiXolGi, ^qo- 

to7giv 
prius hemistichium legimus initio Od. a 17 de Ulixe 

TcT) ol ejtexXcoGavTO &eoi {olnovde veeG&ai), 
alterum saepius in carminibus Homericis. ^ 

V, 534 sqq. poetam rhaps. 2 ante oculos habuisse certo 
credo. Postquam enim Achillem loquentem fecit: duo dolia 
posita esse in lovis limite alterum bonorum plenum, alte- 
rum malorum; ex quibus cui deus promiscue daret, eum 
modo rebus adversis uti, modo secundis, cui vero nonnisi 
mala tribueret , eum et dis et hominibus invisum agitari per 
terram, pergit v. 536 

cog fiev nal Ilrjlrjt d^eol dooav dyXaa dcoQa 
£x yeveT^g' TtdvTag yaQ eit dvd^QcI>7tovg exexaGTO 
oX^cp Te TtlovTcp Te, avaGGe de MvQfiLdov eGGiv, 
y,at 01 d^vrjTcT) iovTL d-edv TtoirjGav ay,otTiv, 

V. 527 initio ^oiol yc(Q te ttIO-oi , cum Liesegang. opinatur poe- 
taeOd. illum locum, ubi de duabus somniorum portis agitur: (Soicd ydq 
re nvXca c<fA,evTjv(ov elaiv ovsiqmv in mentem venisse, ego quidem nescio 
ob levitatem similitudinis num viro docto assentiar. 

1) In eo quod InsxXMaavto hic absolute, quod aiunt, dictum sit 
offendisse (atque hoc quidem recte) videtur Ellendt. p. 22: ,In imxXco- 
accL und imxXcoaaa^Sac wird sich schwer ein Unterschied nachweisen 
lassen, wenn es z. B. heisst y 208 aXX^ ov fioc tolovtov inixXcaaav 
^eol oXpov, <T 208 cpT€ KqovIcov — oXfiov incxXcaar^, dagegen d- 579 
Tov Sh ^€ol /uh TSv^av, inexXcoaavTo &" oXeO^Qov (vgl. ii 525!).' — 

3* 
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Atque in pTimuin qnidem Tersmn iam occmnimQSf nbi de 
Y. 243 sqq. disputavimus, ut hoc loco plmra addere nolinms; 
altero antem versn commemorari debet «x yereTr^g nusqiiain 
sic adhiberi ap. Hom. nisi in Od. a 6 (h. Merc. 440), 
deinde Yerbnm xalrvod^cu nnsqoam strui cnm praep. isri et 
accns. nisi w 508. Versns antem seqnens nno tantom Terbo 
mntato^ ex rh. 11596 petitns est Dicitnr illic de Batfajele, 
qni a Glaneo occiditnr, 

Ol^fp r€ .tloiTqf Te lil£T(7TQ€IT€ 3IVQ ftl 3 6r£ a tT i T. 

Yerbo antem /i«t/.t^.t£ in araaoe di mntato — nempe de 
rege Myrmidonnm hoc loco agebatnr — alind Toe^uhiiii, 
eni praestandi Yis suberat, erat snbstitnendnm; nsarpaTit 
igitnr poeta ««ooro, qnod saepins finem Yersns obtmeTe 
bene recordabatnr. ^ 

Deinde in -^ v. 86, nbi legitnr etiam t. 536, optai 
idem Achilles 

m^^ o^dL£g ov ,uir av^i ^tr a^arurig ajJr^ont 
raiury Jlr^hxg di ^rr^rr^r ir/cr/io&at axotTtr, 
quorum attemm Tersom hnius libri poeta memoria tefluit. 
Deinde cum t. 540 altero hemistiehio eonferas ^ ^ 

izfet ^dla Tr^lo^t rrcr^rv^. 

Sed maxime offeidit Tcrsus 542 

luat »« iWs, oi T£ Tcr^dear r^di oa Tixra^ 
qu«i &etum esse a poeta notis^mo (cfl HaL apoL c. 16) 
ihap& -^ Terstt re^ecto, qno qneritur AehiHes 

di)L f^uat ?rG$a rr^voir imiotor az^ ^^Qr^g 
mihi Yidetur certissimum. Et tamai utro toe* ittud |««a 
^tins ^ non diJB&dle est inteHectu. 

T. 556 Ivoorr Sf' oq^aiftQiOiit «fc>' ov di i4^a§ 

i/roiwu 



nm^sq^ m^oiJni Ev^fo^^^ «•? ^A^^ctV 6e«r«mj ^rx^ *' 
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monet de prima rhaps. v. 95 

oid^ aftelvae d^vyarga xat ovk aTtede^ar' auoiva, 
Cf. V. 501. — In eodem libro leguntur nonnuUa verba 
ibi aptissima (v. 32), quibus Agamemnon iratus Chrysem 
repulsurus orationem finit: 

aX)i! 1'd^ij fir] lii^ eQ€^t^€, oaoiveQog log x£ varjai. 
Et haec verba nostro poetae obversata sunt v. 560: ftr]- 
Tiexi vvv ft^ eqe&c^e, yeqov. Et recte quidem Gep- 
perL et Liesegang. hoc loco Achillis acerbitatem 
mirati sunt; sed vocem ex ^ sumtam esse non vi- 
derunt. 

Quemadmodum autem Homerus in priraa rhaps. per- 
git v. 33 

0} g eq)aT , eooeioev o o yeqtov ntav eTteLirexo 

fiv&q) 
(i. e. illic decessit a navibus Achivorum), sic eundem versum 
noster quoque poeta adhibuit v. 571 ; et hic versus hoc loco 
minus quadrat. - Ex eadem rhaps. (v. 556) etiam v. 562 
^S^vyaTtjQ alioLO yeqovxog' — ita enim luno ibi 
appellat matrem AchUlis — depromptus est. 

V. 544 oaoov udea^og «rw, Maxaqog e^ogj ivrog iiqyH simil. 
bis legitur: 2 512 

xT^aiv oatjv TnolUd-qov inriQaTOV ivtbg iiQyei, 
et B 845 oaaovg 'EXXrjaTiovTog (cf. v. 545) ayccQQoog ivTog 

iiqyei. 
Lesbus sedes Macaris nominatur etiam h. Ap. 37: "I/n^Qog iiJxTifiivt} 
xal udfjfxvog a/xt/d-akoeaaa (cf. V. 753) Aia^og r' ^ya&irj, MdxaQog 
edog, AloXCbiVog. 

Cum V. 546 twv ae, yiQov, 'jiXovTqj ts ;«al vldai, (paal xe- 
xdad^av cf. in | v. 205, quo loco narrat Ulixes de Castore, quem 
patrem suum esse simulat: 

Tor* ivl KQrJTeaaif d-eog Sg , tCeto ^rjfA(p 
oXfiq) T€ 7tXoUT(t) TE X al vldav xvSaXCfjLOiaiv. 
V. 547 nrlfia To<y' rjyayov OuQavCcovsg. Similiter q 446 TCg ^aC- 
/jKOV t6^€ Ttrjfia TTQoariyaye. 

V. 550 cf. V. 524. — V. 552 serm. ep. propr. est 

[V. 556—558 sunt spurii.] 

V. 559 saepe invenitur ap. Hom. 

V. 561 JioHv^i fjioi ayyekog ^ld^ev cf. ad v. 194, 
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V. 565 sqq. 

ov yaQ x€ zlairj (iqozog eXd^ijiteVy ovde indX^ 

rjfiatv 

ig OTQarov . ovde yaQ av qwXawvg lad-oi , ovde k dx^cc 

^ela (.ieTO%XioGeie d^vQawv ^^ieTeQdiov 
ad exemplum facti sunt v. 186 sq. in xp 

dvdQcov d^ ov y,ev rtg Kcoog fiQorog, ovde (^idl fjfiaiv 

Qela ixeTO%XiG aeie. 
Ovde fidV rjficdv aptius esse in ip recte contendit Liese- 
gang. 

V. 568 

T(p vvv (.nfj fiot /aallov ev alyeoi ^yvfiov OQivrjg 
offendit Jv dXyeoi*, Consociavit hoc loco poeta, ut saepius, 
duas iuncturas Homericas ; altera ^&vfiov oQivetv\ maxime 
coniuncta cum ^ev GT^&eGGi.\ saepius ap. Homerum inveni- 
tur (-^ 208, B 142, F 395, rf 365, c 150), altera legitur 

V. 563 oMi fAs Uid^ug vel ov^i ae Xrii^co (K 279, 'P 648) vel 
ovTi fjLi XridHg (r 91) vel ov^i i XrjS^et C/^^S^^) vel simile quid saepius 
deprehenditur fine hexametri. 

V. 564 ihoag ijil VTJccg 'A/cadiv epici sermonis proprins est: ^12, 
B 17, 18, Z 52, Jt 450 saepins. 

V. 566, qni dnobns versibns ex Odysseae loco petitis insertns 
est, ^oMk yccQ av q^vXdxovg laS-ot.* conferas cnm /477 ^Xa&dav (pvXa- 
xdg T civ^Qag! Notandns est hoc loco metaplasmns ^cfvXaxovg". Conf. 
qnae diximns snpra ad x^Qvt^ov p. 23. 

V. 573 ovx olog, cc^a rcpye ^tucd d^eQccTi ovTSg enovTo 
similiter saepins legitnr: jB 822, /9 11. 

(V. 574 — 577 is qni Odysseae finem composnit imitatns est 
V. 78 — 79.) 

V. 577 Toto yiQovTog, in qno offendebat Ellendt. p. 97, saepins 
finem tenet hexametri: / 469, iV620, Sl 164, (^410, co 387. Si- 
milis ratio cadit in toTo avaxTog /388 et toTo d^eoTo (p2BS^ 

V. 579 a7t€Q€iat." anotvtt saepins legimns. 

V. 585 fjiri — ^x^^V^ ^' oQLVxheCri cpCXov ^toq monemnr panllnm 
de ^ 47 , nbi dicit Telemachns ad matrem f4,r}^i fiot ijtoq iv aTrj&eoaiv 
oQtvev, Ibidem (v. 62) extant v. 573 simillima verba. 

V. 586 Jcog 6" aXCtriTat icpSTfjdg cf. V. 570. 

V. 592 — axv^(Liatvifi6V , at xe nvd^riav cf. cp 293 — vno&rjao^ 
lLied-\ aX xe nCO-riat. Vide Ellendt. p. 51. 

V. 597 %;eTo r iv xXtafica 6 136. CoU. v. 515. 
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nonnisi q) 88: x^Zrat ev alysat d^v^iog; hinc sumpsit 

Loci qui sequitur multae iterationes tales esse videntur ut 
poetae notissimum Odysseae locum, qui legitur in rhaps. <J, 
ob oculos versatum fuisse sine dubio liceat contendere. Sed 
primus versus quem inde sumpsit iam antea legimus v. 507 ; 
ibi enim Priamus, ut durum Achillis animum mitiget, prius 
de ipsius patre commonefacit, atque oratione finita eius ini- 
tium respiciens dicit poeta 

ojg q)(XTOj Tqt d^ aga TtaTQog vq)^ tfieQov wQae 

yooio. 
Certe ferri potest iteratio; sed nonne aptior est idem 
versus in Odyssea, rhaps. 5 113, ubi Menelaus tota ora- 
tione id unum spectat, ut Ulixem, Telemachi patrem, quanto 
amore amplexus sit, significet? Uter locus, quaeso, imi- 
tationis vestigia videtur prae se ferre? 

In eadem Odysseae rhapsodia de Telemacho et Pisi- 
strato, ubi ad Menelaum perveniunt, v. 49 sq. hi versus 
leguntur 

Tovg d ertei ovv dfxioal Xovaav y.al xQlaav eXai(fi 

af.i<pi aQa %laivag ovlag fidlov ^de '^iTcovag, 
Etiam haec verba huius rhapsodiae poeta in suum usum con- 
vertit, ubi de corpore Hectoris lavando et vestiendo agitur, 
quamquam illic de vivis, hic de mortuo agitur. Sed repe- 
titio ferri potest. Mutavit autem poeta quae mutanda erant. 
Dicit enim v. 587 — 588 

Tov d^ ejtei ovv dfnaai Xovaav yiai %Qlaav 

elai((), 

djiicpi de fuv cpaQog 'KaXov ^dXov ijde x^^^^vcr. 
V. 601 sq. Achilles , ut Priamum ad cibum sumendum 
moveat, narrat de Moba illam fabulam, 

Ty TteQ dcodei^a JtalSeg evi (.leydQOLauv oXovto, 

?^ f.iev x^vyaTeQeg, ^^ <J' vleeg fj^toovTeg, 
Annotat hic schol: ^oti o\ vecoTeQOi dcaipcovovat Tte^i tov 
aQid^fiov Tcov NLofirjg Ttaidcov ol f.iev yaQ deyiaTeaaaQag , ol 
de eUoaL Tovg Nio^idag XeyovaLv, Cadit eadem ratio in 
Herculislabores; etenim eumduodecim perfecisse non statim 
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ab initio constabat. Num eo tempore quo noster poeta vixit 
plerique putarint duodecim fuisse Niobidas an plus, nemo 
scire potest; illud autem sine dubio contendam obversatum 
fuisse hoc loco poetae ex deciina Odysseae rhaps. v. 5 sq. 
rov xai diod€Y,a TzaXdeg evi f.i€ydQoi g yeydaoiv, 
€^ f.iev 'd^vyaT€Q€g, e^ d^ ricfig rjfiaiovTcg. 
Et veterum (Aristarchi) et recentiorum (Duentzeri' et 
Koechlyi) atheteses hoc loco factas omitto. 
Versus 623 — 624 
f.doTvXX6v t' aq eTtiorajLievcog nelqdv x o^eXolaiv^ 
ajTcTrjOdv re TteQicpQadecog eQvoavzo re Ttdvxa 
aut plane eodem modo aut pro sententia loci mutati haud 
raro leguntur. Velut eos ad verbum invenias in H v. 31 7, 
ubi etiam qui antecedit versus similiter extat. Mutatum est 
alterum hemistichium posterioris versus t 422 in ^ddGoavro 
T€ jnolQag\ Atque etiam prior versus paullum mutari solet, 
si res ita fert, ut ^465, B 428, y 462, f.i 365, ^ 430 
reperitur 

fdoTvXXov T^ aqa t dXXd vMi df.icp o^eXoXoiv efteiQav, 
vel /210 xai Ta fiev ev fdoTvXXe y,ai df.icp o^eXoXoiv 

e7t€lQ€V, 

vel ^ 75 evoe Te fdoTvXXev t€ xat dficp o^eXoloLV ejteiQev, 
Neque opus est ut duo versus illi semper coniungantur; 
sed pro sententia alter aut simili potest cedere (veluty462), 
aut omnino deesse (velut ft 365). Tales versus sine dubio 
in copia verborum sermonis epici satis antiqua 
ponendi sunt. 

Contra qui sequuntur versus 625 et 626 
AvTOfiedcjov d' aQa oitov eXcov eTtevecfie TQa- 

Tte^Tj 
KaXolg ev TcaveoLOtv aTaQ ytQea vetfiev L^xtX- 

Xevg 



V. 615 Iv 2Ji>7Tv?>(f)f od-L (faal d-eaoiv £fj.fx€vai evvas 
Nvfj.(pd(ov simillimus est v. 783, rh. B 

IvlinCfxoLg, oS-c naal Tv(p(aios efifisvaL evvcis, 
v/621 V 3^«^ civaUag cf. V. 440. 
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mihi quidem videntur ad nonae Iliadis rhapsodiae versus 216 
et 217 referendi esse; etenim quod hic Automedonti, illic 
Patroclo tunc superstiti tribuitur, neque alibi similes 
versus reperiuntur. ^ 
Versuum 627 — 628 
ol d^ Itc^ ovelax)-^ eTol/ncc 7tQ0'Aeii.ieva xelqag 

tallov 
avraQ eitel TCoGiog y,ai idrjTvog e§ eqov ^vro 
coniunctio in Iliade duobus tantum locis legitur, in eadem 
rhaps. nona v. 91 — 92 et v. 221 — 222; saepissime in Odys- 
sea a 149, cJ 67, e 200, & 71, 484, ? 453, o 122, 7t 54. 
Nempe in Iliade locis citatis exceptis prior versus 
omnino desideratur, posterior autem haud raro in- 
venitur, velut ^469, B 432, H 323, 'F 57. Sic ma- 
gis probabile fit hoc loco a nostro poeta nonae rhapsodiae 
habitum esse respectum. 

V. 633 avraq eTcel TCXQTtrjaav eg a),l^lovg 6q6- 

covreg 
factus esse videtur ad exemplum rhaps. d, v. 47 {e 201, x 181) 
avTccQ ertel TaQTtrjaav oQci/iievoi ocpd^al/iiola iv. 
Nimirum saepius poetae nostro quarta Odysseae rhapsodia 
obversata est.^ 

V. 634 saepius legitur. 

1) Mactatur hoc loco ovis, in [ oves, boves, sues. Miratur Fried- 
laenderus in Philol. t. VI p. 252 et ^zvirei hom. Worterverz.' L. 1861 
p. 780 quod ibi etiam sues mactentur dicens: Hier sind die gehauenen 
stiicke von schaf, ziege und schv^ein, da doch der in der Odyss. 
80 haeufige genuss der beiden letzten thiere in der Ilias 

- sonst nirgend erwaehnt wird (ausgen. in eben diesem gesange 
der der schweine / 467). Sed haec observatio viri docti falsa est: non 
Solum in / 468 legitur ttoXXoI i^k aveg OnX^&ovTeg dXotipy Eiof^evoc 
TicvvovTo et antea v. 207 ly (F' clna — €&t]x^ — avog avaXoio ^dxtv 
TeduXvTnv lUoLif^, sed etiam in */'31 sqq. de subus mactatis frixisque 
comperimus: noXXol (T' ccQyi6(^ovTeg veg, ■d^aX^x^ot^eg dXoup^ Evo/ievoi xtX. 
Possit forsitan quispiam concludere ex his locis Myrmidones 
maxime suum came delectatos esse; sed mihi casu factum esse videtur 
ut non amplius his locis suum fiat mentio. 

2) Diversas Gepperti {,Was sie nach dem Abendessen thun ist 
sehr sonderbar, sie sehen eine ganze Zeit einanderan') et Buentzeri 
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V. 635 — 636. OQq)a ytev ^^drj 

vTtvoj vTto ylv7ieQ(^ TaQTtciiLie&a ytOL/iirjO^evreg 
extant in eadem rhaps. d 294 — 295; nam sicuti hic Pria- 
mus Achillem, ita illic Telemachus Menelaum monet iam 
dormiendi tempus adesse. Ceterum eadem verba leguntur 
etiam in rhaps. xp^ v. 254, ubi sunt Ulixis Penelopen adhor- 
tantis ut secum cubitum eat. 

In componendis versibus 643 — 648 et 673 — 676 tres 
locos poeta huius libri ante oculos habuisse videtur, ex 
quibus hunc locum quasi conglutinavit. Atque 
unus quidem est nonae Iliadis rhapsodiae, cuius etiam sae- 
pius respectum esse habitum supra iam vidimus, quoniam, 
sicuti hic Priamus , iUic Phoenix Achillem adit ; duo Odys- 
seae, quorum alter extat in rhaps. t], alter in rhaps. d, 
unde etiam alios versus repetitos esse iam demonstravimus. 
Ut enim hic de Achille dicitur 
^H ^, !^%iXevg d^ htaQOLOiv ids dfxcofjaiv y^elev- 

Gev Qt quae seqq., 
sic illic de Patroclo 

ndTQoyclog d erdQoioiv ide d(.imjGiv ycelevGev. 
Versus qui sequuntur usque ad v. 647 leguntur etiam in 
Odyssea rhaps. (J, v. 297 — 300; nec non inveniuntur eo 
loco quo Arete famulas Ulixi jubet lectulum parare; quin 
etiam versus 648 



V. 634 saepius legitur. 

V. 638 l^ ov aijg vnh x^Q^^v ifiog naig diXeae d-vfxbv cf. P 516 
ttVTog (T ojXeae d-vfibv vtp "ExroQog ccv^QO(p6voi,o. 

V. 640 ctvXvjg Iv ^^oQToiaiv A 714: avXrjg iv xoQTtp. 

V. 647 (724) |U£T« x^Qalv ^x^vaav A 4. 

V. 649 Tov (J" ijTcxeQTOfx^vojv nQoaifpri noSag wxvg ^/iXXevg cf. 
n 744, X 194. 

(Als Priamos und AchiUeus das Mahl beendigt haben, da staunen sie 
sich einander an. Bisher waren beide vom Schmerze und mannigfachen 
Leidenschaften so bewegt, dass kein ruhiger Anblick moglich war: 
jetzt aber, wo sie beruhigt sind, staunen sie einander an, indem sie 
gegenseitig ihre gottergleiche Gestalt bewundem) sententias recensuit 
Liesegang. p. 18. 
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altpa d^ aqa aroQSOav docco ksx^^ iyycoveovaai, 
qui in d non usu venit, in rhaps. rj non desideratur , ut 
appareat eum hinc petitum esse. Etiam versus 672 et sqq. 
ex duobus locis conexos esse facili negotio ihtelligitur ; ete- 
nim duo versus priores 

oi g.iiv aq^ iv TtQodoiiiq} d6f.L0v avto&i ytOLf.ir]'* 

aavTo 

TcrJQv^ nat IlQia/iiog^ Ttvmva q)Q€al (.iride^ e%ovTeg 
referendi sunt ad rhaps. cJ, v. 302 et sq., atque versui qui- 
dem 303 illic respondet 

Tr]?J/naxdg ^^ fJQwg ymI NearoQog dykaog viog; 
posteriores autem versus 

avraQ ^/tAAfivg evde /ivxi^ lilcairjg evTtijyctov' 

T(p di BQiarfig TtaQeXa^aTO Y.aXXi7taQrjog 
sententia quidem cum iis qui in quarto libro Odysseae 
sequuntur conspirant,^ verba potius ad nonam Iliadis rhap- 
sodiam v. 663 sqq. 

avTaQ Idxi^i^i-evg evde fivxfp ytlcairjg evft^^Tov ' 

TCjj d^*aQa TtaQxaTekexTO Yvvfj, Trjv uiea^od-ev ^yev, 
OoQfiavTog xh^yaTrjQ, JLOf.iridri TtaXkiTtaQrjog 
sunt referenda. 

Etiam versibus seqq. 

aXXoi /iL€v ^a &eoi Te nai dveQeg iTtJtoKOQvaTat 

evdov TtavvvxiOi^ f.LaXa^^cT) ded fLrj/Aevoi VTtvoj 

V. 650 sq. fxrim L^/«*wr ^Evd-dS' IniXd-riacv ^ovlrj^poQogy otte 
fjLov aiEl Bovkag povXsvovac cf. 7^414 sq. "Exkoq fih /bma roT' 
(fiv, oaoc povXrjipoQOc eiolv BovXag ^ovlevec. 

V. 653 = 366. — Alterum hemist. d^or\v 6ca vvxia fjcilacvav 
extat etiam iir394. 

V. 656 = 380. — V. 659 saepius legitur. 

V. 666 epici sermonis est propr. 

V. 671 &g uQtt (ftovriaai ItcI xaQjr^ /«^(>« yiQOVxog "Elka^e 
Ss^cTeQrjv cf. a 258 ^s^treQTiv inl xaQTt^ ilfav ifih /ecQa 
TTQoariMa. 

1) (T 304 sq. IdxQilSrig Sh. xad-sv^e fivx<^ Sofxov vipriXolo, 

TtaQ (T ^EXivri ravtnenXog iXiiaio Sia yvvacxmv. 
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imitatio perspicua est ; obversatum enim est poetae alterius 
Iliadis rhapsodiae initium. Ac prior quidem versus ibi ad 
verbum legitur; posterioris vero alterum hemistichium ^zlia 
§ otx £/€ vrfiv^ioq mcvog^ in hunc locum parum quadrabat. 
Sed quoniam lacuna iis verbis omissis exoriebatur, poeta ver- 
borum iuncturam in textum recepit jtaXayjT} ded/irjf^ievoc 
vTtno ,' ^ quae legitur K 2 et o 6. 

Ex secunda Iliadis rhapsodia etiam sequens, qui ite- 
ratus est, versus (682) est repetitus 

aTtj d aq^ v7teQ y.€(pal^g xal f.iiv nqog (.ivd^ov 

eeiTtev ; 
quod illic de specie nocturna a love Agamemnoni missa 
dictum est, id hoc loco ad Mercurium Priamum e somno 
suscitantem relatum esse videmus. 

V. 692 — 693 
aXI^ 0T€ dfj ftoqov l^ov ev qqs wg Ttotdfioio 
Bdvd^ov divrjevTog, ov d&dvarog xlyexo Zevg 
bis praeterea leguntur in rhaps. CD 1 — 2 et S 433 sq. 

V. 694 ^EQfielag fiiv e7t€iT dite^rj TtQog f-iaTiQov ^OXvfiTtov 
legitur etiam in Odyssea x 307. Iteratio legitima est. Nec 
magis offendo in versu 695 

^Hcbg de xQOxoTteTtlog eKidvaTO naoav ert alav, 
qui deprehenditur etiam 1. 

V. 699 alterum hemistichium jKekrj XQvaeTj ^AcpQo- 
diTrj* fortasse aptius in rhaps. T 282 de Briseide usurpa- 
tur quam hic de Cassandra, 

V. 686 xaX jqig togk dolev anocvct. A 213 x«l noxi loi tqI^ 
Toaaa TraoiaasTai^ aylaa ^(aQa, 

V. 691 wj €(faf, e^^Haev J" d yiqtav , xrJQvxa (F' avCaTti cf. w. 
515 et 571. 

V. 698 iyvoD TTQoa&^ dv^QdSv y.aXXc^(6r(ov t€ yvvaix^av cf. i// 147 
dv(^Q(av TCai^ovKOV xaXli^(6v(av t€ yvvaixcSv, //139 av^Qeg xCy.Xrjaxov 
xaXXC^(ovoC T€ yvvatxeg. 

V. 703 vide infra. — V. 724 cf. v. 647. 

1) Ceterum sensum hemisticliii omissi continet v. 679, qui sub- 
sequitur 

ttlX^ ovx ^EQfxeCav iQtovviov vnvos ^[xaQTiTiV, 
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Versus 713 xat vv tcs drj TtQOTtav^j^iaq ig ^eXiov 

Y,aT advvra 
similiter in primo libro v. 601, modo illic initium est ver- 

SUS iOQ Tors f.UV —. 

Totus huius rhapsodiae finis , quo et lamentationes fune- 
bres et Hectoris sepultura continentur , haud dubie composi- 
tus est et priorum Hectoris naeniarum et sepulturae Patro- 
cli habito respectu. Quare non mirum est quod maior pars 
versuum iteratorum ex rhapsodiis A" et '^F repetita est; tamen 
occasione oblata etiam versus ex aliis libris petiti immisti 
sunt. Minime vero credi debet huius libri poetam in hac 
carminis p.arte non praestitisse ingenio ; immo plerasque sen- 
tentias ipse poeta invenit apteque eas versibus persecutus 
est; in quibus fingendis, vel prudens vel imprudens, sum- 
mam artem mihi videtur prae se tulisse: sunt enim nae- 
niae in modum stropharum compositae.^ 

1) Liceat nobis naeniarum structuram qualis sit hoc loco explicare* 
I. Naenia Andromaches v. 725 seqq. 
Conqueritur 

j sortem suam ipsius , 1 
2 



^QXi 6 



\ Astyanactis 

{urbis , 1 

Hectoris tutela carentis. 2 



Agit 



5< 



'^i(paXog.9 



de mulieribus liberisque, 

ut aut ipsam 



de Astyanacte, 
cui destinatum sit, 



Hectorem, 



sequatur 

aut Troiae de turri 
deiectus diem supr. 
obeat. 
Nimirum ulturos esse yictores 

qui propinquos 
eorum necaverit, 
omninoque multos 



2 

IV2 



Achivos Orco demiserit. P/j 
iMinime enim mitem se praebuisse in proelio. 1 
(Hoc loco gravi interpunctione opus est, 
velut infra v. 756 et v. 771.) 
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Andromacheirubi lamentantem facit respicit poeta eius- 

dem naeniam quam in rhaps. X legimus v. 476 sqq., quod 

ex versibus nonnullis inde petitis satis cognoscitur. Versus 

enim 725 et seqq: 

ZdvBQ^ ait aliovog veog aileo, xad de jiie XVQV^ 

^eiTteig iv /neydQOLaiv jtdXg d^eti. vrjTtiog av- 

Twg, 
ov TeKO^iev ai x^ eyia ze dvadiii/iiOQoc, 

quantum consentiant cum versu 483 et seqq. rh. X 
vvv de av (.lev l4'i8ao dofiovg vjto ytevd^eac yairjg 
eQxeat, avtaQ e/ie axvyeQi^ ivt Ttivd^ei XeiTteig 
X^Q^v iv fieydQocat' Ttdcg d^ etc vrjTtcog avrojg^ 
ov Teytofcev av t' iyd re 8vadf.if.L0Q0c 

est in aperto. Inter ea quae seqq. nulla intercedit similitudo. 
Secundum locum utrobique obtinet Hecuba; verum in 

ipsis naeniis nihil conspirat, nisi quod utrimque leguntur 

nonnullae verborum iuncturae. Legitur enim in X 435 

V. 727 sq. ov$i fiiv otoD ijfirjv i'^€a&ac cf. -</ 225 ccvtuq knU ^" 
^firjg igixvSiog tx€TO fxiTQOV — . 

V. 735 x^f^Qos ^^^^ cf. ^ 646 , 778. 

V. 737 insl fXttXa noUoX !^/«4(uy 

"ExTOQog Iv naXafi-QOcv o^cc^ eXov aaniTOV ovSag 
cf. T 61 Tfp X ov Toaaoi u4;^atol o^a^ 'eXov aansTov olSag 
/Ivafiivibjv vno xsQaCv. Cf. etiam X 269. ;^ 17 legitur yaTav o J«| 
?Aor, ^749 o(fa| eXov oMag. 



f 



^ETtckoyog.Q 



'^m- 3 



tLamentari igitar popultim, 
parentes, 
ipsam. 

INeque enim manum dedisse H., 
neque ultimum sibi dixisse ,vale', 
quod semper memoria teneat. 

H. Naenia Heeubae v. 748 seqq. 
Hectorem, ipsius delicias, 1 
delicias fuisse deorum quoque, 1 
quam diu vixerit, 1 

nec non post mortem. 
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^ yag xs ocpi /ndla /iiiya nvdog etjod-a^ 

^ioog icbv^ 
in ii 743 t] f.i€v fioi ^coog tveq icov; sed hoc parum valet. 
(Etiam v. 703 xcoyivaiv % aq STteiTa yiycDve re Tiav 
Y,a%a aazv nonnuUa monent de rhaps. X v. 409 

^^coTivrcji % ii%ovxo Y,al oljticoy^ xara aarv,) 
Transitum autem in libro XXII faciunt versus 

wg ecparo yckaicov^ ItcI de axevaxovxo TtoXixaL* 

Trjatv d^ av^^ ^Eycci^r] adivov i^rJQxe yooio^^ 

13 Fratres ab Achille veniisse, 
Hectorem interfectum 
atqne raptatum. 



ITamen non aliam praebere 
speciem ac si ApoUo eum 
modo occiderit. 



'-^m^ 3 < 



ni. Naenia Helenae v. 762 seqq. 
Hectorem carissimnm sibi 

levirum, 1 

coniugem esse Alexandrum, 

qui ipsam Troiam duxerit. 2 



""'Oficpakog. 7 



3< 



Per XX annos, quos degerit 
in Phrygia terra, 2 

nunquam Hectorem sibi 
convicium fecisse. 1 



!Si quis alius 
seu affinis ali 
seu ipsa socn 



increpuerit, 1 

alius 1 

socrus 1 
illum sibi fuisse praesidio. 



IQuid mirum quod lugeat, 1 
quoniam nemo in posterum 
sit sibi benignus. 2 

1) Confer etiam^-Sl, X430, ^^7. De formis «>/€ir et %f- 
aO^at disputat Ellendt. p. 32 sq. 
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ubi trjaiv^ voci ^TtoUrai' opponitur. Etiam huius rhapso- 
diae poeta his versibus utitur; sed quoniam prior versus 
hoc loco ferri non poterat, alium pro eo recipere coactus est, 
qui legitur in libro XXII v. 515 

Log €(paTO zilaiova^, ejtl de arevdxovTo yvvaTyieg. 
Versum 741 , qua Andromache Hectorem sic aflfatur 

ccQrjTov di TOY,evai yoov y,al Ttivd^og ed^r]y.ag 
poeta mutuatus est ex rhaps. P37, ubi morientis Euphorbi est. 
Versum 759 "^ATtollcov 

otg ayavolg ^eleeaaiv e7TOLx6f.i£vog xareTtecpvev 
in Odyssea legitur y 280 et o 411. De Diana idem 
versus usurpatur £ 124, A 173 et 199. 

Versu 769 daeqcov rj yaXocov rj elvazeQcov evTte- 

TtXcov 
factus est ad exemplum versus, qui bis extat in rhaps. Z 
V. 378 et 383 {rje Ttrj eg — , vel ofef Trr/ eg — ). 
Versus 784 seqq. 

evvrjiiiaQ f.iev roiye ayiveov aa^terov vXrjv 

akk^ OT e drj dexcxTrj ecpdvrj cpaeaifi^QOTog ^Hcog, 

/,at TOT^ ccQ^ e^ecpeQov 
compositi sunt loco respecto qui est in rh. Z v. 174 sqq: 

evvrjfiaQ ^eiviaae xal evvea ^ovg leQevaev^ 

dXV oTe dij deyaTrj eq)dvr] ^odoSaKTvlog ^Hcog, 

ycat TOTe fiiv eQeeive. 
Substituit poeta pro ^QododdxTvlog^ aliud Aurorae epitheton 
^cpaeaifi^Qovog^ ; simile quid supra vidimus ad v. 363. Sed 
hic memorabile est adi. cpaeaifx^QOTog solummodo in Odys- 
sea adhiberi (x 138 et 191) et ap. Hesiodum in Th. v. 958 
pro Solis epitheto. 

In iteratione versus 788 

rjfiog d^ ^Qiyev eia cpdvrj QododdycTvlog Hcog 
Hauptius in iis quae Lachmanni observationibus de suo 
addidit (p. 99) offendit ; quippe uno tantum loco Hiadis hunc 

V. 749 ^o)6g nsQ tm'. iJ699, P153, 271, ;|f 436 alias ^woc tm'. 
V. 757 cf. V. 421. — V. 760 et 761 saepius legimus. 
V. 775 narteg ^i fis netfqCxaaiv cf. A 383 oXre ae nstpQixaai 
XiovSl^ wg firjxcc^eg ctlysg. 
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versum praeterea inveniri (^477)/ vicies (rectius duodevicies; 
cf. p. 3) in Odyssea. Sed nescio quid mirum sit in versu; 
n<^pe unumquodque quod continet verbum etiam alio loco 
demonstrari potest, velut ^Qiyivaia v. 508 (^uofp rjovg 
^Qiyevalag), atque etiam similis versus nonnumquam in aliis 
Iliadis rhapsodiis invenitur.* Mihi quidem versus ille 
antiquitus sermonis epici fuisse videtur.^ 
Sequens versus 
Trjfiog cIq^ ajLKfl TtvQTjv ytlvrov ^'EnTOQog eyQBTO 

Xaog 
factus est ad exemplum versus 434 rhapsodiae H; legitur 
enim illic 

rijiiiog cl Q^ aftcpi TttQrjv xQiTog eyQBTO Xaog l^xaiwv. 
Kestat ut de numero versuum ex rhapsodia quae ante- 
cedit sumtorum pauca dicam. 
Reperitur enim versus 787 
ev di Ttv Qjj VTtaTrj vexqov d^eaav 
etiam in 'F v. 165, versus 791 — 793 

TTQWTOv fiev xorra TtvQxat^v afieaav aX&OTti 

OLVip 

naaav^ bnoaaov efteaxe TtvQog fiivog' avTaQ 

eTteiTa 
ooTia — 

etiam in ^ 237 — 289 , quo loco Achilles Patroclum sepeliri 
iubet; ac primus quidem versus, qui eo loco pauUum differt, 
(legimus enim ibi imperativum afiiaaT) ad verbum inveni- 
mus infra versu 250. 

[Versus 790, qnem inveiiias etiam in -^ 57 et in /5 9, hoc loco 
sine dubio latior est turbatqtie orationem ; cumqae ab optimis testibus 
omittatur, sine nlla dubitatione cancellis saepiendus est.] 

V. 794 &aXsQ6v ^k xctT€tfi€TO Sdy.Qv naoimv coll. J 223 ov x€V 
i(prifi^Qi6g y€ paXoi xaTa daxqv naQCidiv, 

1) Errat Bernh. m hist. litt. 11, 1 p. 140 (173). 

2) Conf. quae diximus p. 3 in annotat. 

3) Plane similis ratio atque in nostrum versum cadit 
in versum 9}/nos cT* riilvog y.aTi$v xal inl xvitpag ^X^ev, 
de quo pluribus disputavimus ad v. 351. 

4 
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Versus denique 801 
XBvavTsg dird o^f,ia TtaXiv xiov avraq eTtsiTa 
petitus est ex eadem rhaps. ^ v. 257; modo hoc loco^ffo 
Achillis nomine adv. eTtevTa substitutum est. 

lam satis dixi. Vides quantus sit numerus ite- 
ratorum; quorum alia maximopere offendunt et 
manifesta imitatiouis vestigia prae se ferunt, alia 
plane legitima sunt, multa ex Iliade sumta, haud 
pauca etiam ex Odyssea. Neque semper eodem sensu 
ea licet accipere atque iis locis intelligi debent unde huius 
libri poeta ea petivit, neque semper satis apte facta videtur 
iteratio. Aliquoties duo vel plures loci quasi con- 
glutinati sunt. Hic iterationes crebriores , illic parciores : 
hic versus paene integri translati sunt , illic nonnulla tantum 
vocabula, quae saepe nihilo tamen secius manifesta imita- 
tionis signa prae s^ ferunt. Plurimae iterationes extant a 
versu 300 — 400 nec multo minores a v. 600 — 700. Saepe 
poeta totos locos, quibus similes res descriptae erant, in 
suum usum convertit. 

V. 802 €v avvayeiQofievot 6a(vvvx' iQcxv^ta ^atia 
conferendus est v. 687 rhaps. J 

ol ^k avvayQOfjtevot ITvXCmv rjyriTOQfg av(^Qeg 
^aCzQevov. — 
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Eudolfus Henricus Peppmueller natus sum 
Mindis, in oppido Guestfaliae, anno h. s. .XLIII. mensis No- 
vembris die .XIII. patre Alberto Henrico, matre Lu- 
dovicae gente Sieckmanniana, quos acerbo fato eodem 
fere tempore mihi ereptos esse doleo doleboque. Fidem pro- 
fiteor evangelicam. Mindis Kterarum elementis imbutus pri- 
mum Lipsiae adii scholam Thomanam, deinde Halis Lati- 
nam eo tempore rectore Ecksteinio, cui multa debeo, 
nunc Adlero florentem. Vere anni .LXH. testimonium 
maturitatis adeptus in hac academia Fridericiana 
Halensi philologiae studiis me dedi et per quinque seme- 
stria Bergkium, Bernhardyium, Duemmlerum, 
Erdmannium, Haymium, Hertzbergum, Lucaeum» 
Schallerum, Zacherum audivi, nec non seminarii phi- 
lologici et societatis historicae Duemmlerianae fui sodalis. 
Aestate anni .LXV. hac litterarum sede cum academia Be- 
rolinensi commutata audiviDroysenum, Friedrichsium, 
Hauptium, Kiepertum, Kirchhoffium, Jaffeum, 
Mommsenum. Ineunte aestate anni .LXVL inde Halas 
remigravi licuitque mihi studia mea pergere et perficere: 
iuvat commemorare societatis philologicae BergManae per 
.IV. semestria me socium fuisse. 

Praeceptoribus omnibus optime de me meritis gratias 
ago quammaximas; imprimis Th. Bergkio, cui quantum 
in studiis litterarum antiquarum debeam semper grato animo 
profitebor. 

Sub finem hiemis huius anni postquam examen pro facul- 
tate docendi superavi , nunc in gymnasio Halensi nuper con- 
dito praeceptoris munere fiingor. 
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SENTENTIAE CONTROVERSAE 



1) Verborum x^o?cw et TtXatto unum tantummodo y esse 
characterem. 

2) Vocis solitariae /tQoacparog {Si 757) originem perperam 
deduci a ^nQog et Tpct {(pivco)\ vocabulum potius deri- 
vandum esse a ^nQo^ et acpa. 

3) Perfectorum latinorum syllabam paenultimam productam 
non profectam esse ex amissione aut litterae v aut 
reduplicationis. 

4) Non recte priorem partem adi. TavvrjKrig — 7t€7tkog — 
cfrvXXog similium pro imperativo habere E. Weissen- 
born de adL comp. Hom. 

5) Hor. carm. IV, 6, 28 vulgatae .levis Agyieu' prae- 
stare Blandiniani lectionem .levis Agylleu'. 

6) Mar. Vict. I, 2 legendum esse censeo: Omne autem 
explanativarum vocum initium et indivi- 
dua vox est littera, ex qua articulata vox 
existit et in quam (inque [ultimam]) resolvitur. 
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